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PERSONOJ

Ge o rg o  D a n d i n  (Dandèn), rica  kam pulo, edzo de Angeliko. 

A n g e l i k o , edzino de Georgo Dandin kaj filino de Sro de Sotenville. 

S 10 d e  S o t e n v il l e  (Sotanvil) kam para nobelo, palro de Angeliko. 

S ino de S o t e n v i l l e .

K l it a n d r o , a m a n t o  de A ngeliko.

K la iìd in o , servantino de Angeliko.

Lubin (Lubèn), kam pulo, servanto de K litaudro.

Colin (K olèn), servislo de Georgo D a n d i n .

La loko de agado estas antau la dom o de Georgo Dandin, en lakam p aro.



G E O R G O  D A N D I N

ARTO UNUA

S c e n o  u n u a .

GEORGO DANDIN, sola.

Ha, nobela  edzino es tas  m albona afero! kaj m ia  edzigo es tas  
i n s tm a  leciono p o r  diuj kam pulo j ,  k iu j volas levici su p e r  sian 
s ta lon  kaj edzoligigi k u n  dom o de nobelo , kiel mi faris!  La nobel-  
eco p er  si m em  es tas  bo n a ;  gi es tas io valora , tu te  ce r te ;  sed gi 
es tas  l igita k u n  tiom da m albonaj c irkons tanco j,  ke es tas  tre  bone 
lasi g in  flanke. P r i  tio mi farig is  sa g a  per  m ia  p ro p ra  kostopago ,  
kaj mi scias, kiel nin t r ak ta s  la nobeloj,  k iam  ili n in  n e -nobe lo jn  
ak cep las  en sian familion. La ligigo, k iu n  ili faras,  es tas  t r e  mal- 
g ra n d a  rila te  n ian  p e rso n o n ;  sole kun  n ia  havo ili edz igas ;  ka j  kiel 
a jn  riòa mi es tas ,  mi fa ru s  pii bone,  se  mi edz igus  ku n  senart if ika  
kaj bona  kam pulino ,  ans ta ta i i  p ren i  edzinon, k iu  tenas  s in  pii 
a lte ol mi, v idas o fendon  por si en tio, ke si p o r ta s  m ian  nom on ,  
kaj pensas, ke per  m ia tu ta  riéeco mi ne  sufiCe pag is  p o r  la honoro  
esti sia edzo. G eorgo  D andin ,  Georgo D and in !  vi faris m a lsagajon  
la plej g ra n d a n  en la m ondo. Mia dom o es tas  n u n  por  mi io te ru ra ,  
kaj diufoje, k iam  mi en iras  en gin, mi n ep re  trovas tie ian óagrenon .
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S c en o  d u a .

GEORGO DANDIN, LUE IN.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si meni, violante, ke L ub in  eliras el li a domo. —  

Kion, al la diablo, iiu s e n tau g u lo  far is  de mi?
L u b i n ,  al si mem, rim aritante Georgon D andin. —  Jen  ia hom o  

m in  observas!
G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Li m i n  n e  k o n a s .

L u b i n ,  al si mem. —  Li i o n  su sp e k la s .
G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. —  I l a ,  l i  f o r t e  s i n  g e n a s  s a l u t i .

L u b i n ,  al si mem. — Mi t im as ,  ke l i  n e  rak o n lu  al i u ,  ke li viilis 
m in e l iran tan  el tie.

G e o r g o  D a n d i n . —  B o n a n  t a g o n  !

L u b i n .  —  Via s e r v a n t o !

G e o r g o  D a n d i n .  — Vi n e  e s t a s  d e  Ci t i e ,  a l  m i  s a j n a s ?

L u b i n .  — Ne, m i venis ci tien n u r  por vidi ia in o rg au an  fcslon. 
G e o r g o  D a n d i n .  —  Efektive? d i ra ,  mi pelas ,  vi venas de tie e l  l a  

d o m o ?

L u b i n .  — Ts!
G e o r g o  D a n d i n . —  R i o ?

L u b i n .  — S ilen tu  !
G e o r g o  D a n d i n .  —  Rio do e s t a s ?

L u b i n .  — He, n u !  Vi ne  devas diri,  ke vi vidis min e l irantan  el tie. 
G e o r g o  D a n d i n .  —  Rial?
L u b i n .  —  Mia Dio! ca r . . . .
G e o r g o  D a n d i n .  —  Rial d o ?

L u b i n .  — Mallaute! mi tim as,  ke  oni n in  ausku ltas .
G e o r g o  D a n d i n .  —  T u te  ne, tu te  ne!
L u b i n .  — Mi ju s  parolis  k u n  la m a s tr in o  de la logejo, en komisio 

de u n u  s in joro ,  k iu  faras  al si am ajn  oku le to jn  ; kaj es tas  necese, 
ke  oni t ion  ne sciu. Vi kom prcnas?



ÀKTO I. SCENO II.

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes.
L u b i n .  — Tio es tas  la kaùzo . Oni severe  o rdonis  al mi, ke mi m in  

garclu, ke n en iu  m in  v idu ;  tial mi pe las  vin, ne  d iru ,  ke vi m in 
vidis.

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi min g a r d o s .

L u b i n .  — Mi tre  volas fari la afero jn  sekre te ,  kiel oni reko-  
m endis al mi.

G e o r g o  D a n d i n .  — Tre  prave.
L u b in .  — La edzo, kiel oni d iras ,  es tas  ja luzulo , k m  ne  volas, k e  

on i ludu  am on  k u n  Lia edzino, kaj li d iable furiozus,  se io simila 
venns al liaj oreloj. Vi k o m p ren as?

G e o r g o  D a n d i n .  — T re  bone.
L ibin. — E s ta s  necese,  ke li nen ion  sciu pri tio.
G e o r g o  D a n d i n .  — Sendube.
L u b in .  — Oni volas t rom pi lin tu te  silente. Vi kom prenas?
G eb rg o  D a n d i n . —  P l e j  p e r f e k t e .

L u h n .  — Se vi d irus, ke  vi vidis m in e l iran tan  el lia domo, vi 
m albcnigus la  tu ta n  aferon. Vi ko m p ren a s?

G e c r g o  D a n d i n .  — Certe!  Kaj k i a  e s t a s  l a  n o m o  de t i u ,  k i u  v i n  

s e n d i s  t i e n ?

L u b n .  — Gi e s t a s  l a  s i n j o r o  d e  n i a  l o k o ,  s i n j o r o  v i  egra  f o  

d e . . . .

P es to ,  mi nen iam  m em oras ,  kiel, al la diablo, oni e lparo lacàs  ti un 
nom on; s in joro  Kli...  K litandro .

G e o i g o  D a n d i n .  — Cu gi es tas  tiu ju n a  ko r tegano ,  k iu  logas . . . .
L u b k .  — Jes,  a p u d  t i u j  a r b o j .

G e O i g o  D a n d i n ,  al si mem. — Ha, tio es tas  la kaùzo , ke a n ta n  ne 
ìonge 'l iu  s in jo re to  p ren is  logejon k o n tra u c  de mi! V ideble m i havis 
b o n a n n a z o n ,  kaj lia na jbareco  tu j  es tis  po r  mi suspek ta .

L u b i n . —  V o r t o n  d e  h o n o r o !  l i  e s t a s i a  p l e j  h o n e s t a  h o m o ,  k i u n  

o n i i a m  v i d i s .  L i  c l o n i s  a l  m i  t r i  o r a j n  m o n e r o j n ,  p o r  k e  m i  n u r  i r u  

diri a l  l a  v i r i n o ,  k e  l i  s i n  a m a s ,  k a j  k e  l i  t r e  d e z i r u s  h a v i  l a  h o - ,
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noron  paroli k u n  si. N u, d iru ,  cu gì es las  g ra n d a  laboro ,  por  ke li 
devu pagi al mi tiel bone?  kaj kio es tas ,  en ko inparo  kun  tio, lu ta  
tago  da laborado ,  kiu donas  al mi ne pii ol dek soldojn!

G e o r g o  D a n d i n .  —  N u, c u  v i  p l e n u m i s  v i a n  k o m i s i o n ?

L u b i n .  — Je s ;  m i  trovis tie iun  K laùdinon , k iu  tuj en la u n u a  

m o m e n to  kom pren is ,  kion m i volas, k a j  en k onduk is  m in al sia 
m a s t r i n o .

G e o r g o  D a n d i n ,  al si meni. —  H a ,  f r i p o n a  s e r v a n t i n o !

L u b i n .  — Al la diablo! T iu  K laudino  es tas  tu te  be la ;  si akiris 
m ian  am on ,  kaj gi n u r  d ependos  de si, ke ni f a r ig u  geedzoj.

G e o r g o  D a n d i n .  — Sed k i a n  r e s p o n d o n  d o n i s  l a  m a s t r i n o  il t i u  

s i n j o r o  k o r t e g u l o ?

L u b i n .  — Si ordonis ,  ke mi d iru  al li . .. .  Atendii, mi ne  scias, du 
m i bone  m e m o ras  eiou di t ion . . . .  §i diris,  ke si e s tas  al li t re  «Ianka 
>or la am o, k iun  li havas por si ; sed prò sia edzo, kiu es tas  s tranga  

hom o, li s in  g a rd u ,  k e  oni tion ne r im a rk u ;  kaj ke oni deves peni 
trovi ian r im edon ,  ke ili povu a m b au  paro li  in te r  si.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Ha, p e n d i g i n d a  v i r i n o !

L u b i n .  —  Al la diablo! Estos  t r e  am uze ,  dar la edzo ed i.e su s -  
pek tos  la se k re la jo jn ;  tio es tas  la plej bo n a :  kaj li havos longan  
nazon  ku n  sia ja luzeco . Ne vere?

G e o r g o  D a n d i n .  — Certe  vere.
L u b i n .  — A diau! T enu  la b u so n  ferm ila .  K onservu  bone la se- 

k ré to n ,  ke  la  edzo ncn ion  se iu .
G e o r g o  D a n d i n . —  J e s ,  j e s .

L u b i n . — Kio m in  konce rnas ,  mi sa jn igos ,  ke mi nen io i  scias. 
Mi e s ta s  g r a n d a  ruzu lo ,  kaj nen iu  povos diri, ke  mi haras ian 
r i ia ton  ai la alerò .



AKTO I. SCENO III. 0

S c e n o  t r i a .

GEORGO DANDIN, sola.

N u, G eorgo D and in ,  vi vidas, en  kia m an iero  via edzino k u n  vi 
agas!  Jen  kio venas,  se oni volis edzigi k u n  trafilino! Oni c irkau- 
ba ta s  vin de fiiuj flankoj,  kaj vi eC ne povas vengi,  kaj la nobel- 
eco ligas al y ì  la m ano jn .  E ga leco  de la s ta lo j lasas a lm en a ù  al la 
honoro  de edzo la l iberecon  m pn lr i  s ia jn  s e n to jn ;  kaj se gi e s tus  
kam pulino ,  vi e s tu s  m in  tu te  libera fari al vi ju s te c o n  p er  bona 
porcio  d a  b a s to n b a to j .  Sed vi volis g u s tu m i  nobelecon , kaj  tedis  
vin  esti m a s tro  en via dom o. Ha, m i fu riozas el m ia  tu ta  koro ,  kaj 
m i vo lon te  d o nus  al mi vangofrapo jn .  Kio! sen h o n te  ausku l t i  la 
am esp r im on  de s in jo re to  kaj al tio p rom es i  a n k o ra ù  in te rk o m u n ik -  
igon! La d iablo g in  p re n u !  T ia specan  okazon  m i n e  volas p re -  
terlasi.  Kiel m i n u n  s ta ras ,  mi devas tu j  iri p lendi al la pa t ro  kaj 
al la pa tr ino  kaj fari ilin a tes tan to j  de la cagrenoj kaj m a lhonoro ,  
k iu n  ilia filino al mi kaùzas .  Sed je n  ili ambafi venas, tre  g u s ta -  
tem pe.

S c e n o  k v a r a .

Sro. DE SOTENVILLE, Sìno DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN.

S r0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Kio estas,  m ia  botilo? è a jn a s  al mi, ke vi 
e s tas  tre  ekscit i ta .

G e o r g o  D a n d i n .  — Kaj mi havas kaù z o n  p o r  tio, ka j . . . .
S*1'0 d e  S o t e n v i l l e .  — Mia Dio! Kiel m alm u ité  d a  genti leco  vi 

havas ,  ke  vi ne  sa lu ta s  la hom ojn ,  k iam  vi aliras al ili!
G e o r g o  D a n d i n .  — K re d u  a l  m i ,  m i a  b o p a t r i n o ,  m i  h a v a s  a l i a j n  

a f e r o j n  e n  l a  k a p o ;  k a j . . . .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  —  Denove! Cu es tas  eble, nia bofilo, ke  vi 
tiel m alm ulte  konas  la m o n d a jn  postu lo jn ,  kaj ón i ne  povas  lern ig i
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al vi la m a n ie ron ,  en k iu  oni devas vivi in te r  personoj de bona 
deveno?

G e o r g o  D a n d i n .  — Kial?
S ino d e  S o t e n v i l l e .  —  Cu vi neniam  en rilato  al mi form etos la 

fam iliarecon de tiu  vorto « bopatrino  »? kaj cu vi ne povus alku- 
tim igi diri al mi « sirijorino »?

G e o r g o  D a n d i n .  — Al c i u j  p a t r o n o j !  Se v i  m i n  n o m a s  v i a  b o t i l o ,  

s a j n a s  a l  m i ,  ke m i  p o v a s  v i n  n o m i  m i a  b o p a t r i n o !

Sino d e  S o t e n v i l l e .  — Oni forte  povus ion diri kon trou  tio. kaj la 
aferoj ne es tas  egalaj.  Sciu  do, mi petas ,  ke ne p o r  vi gi es tas  kon- 
vena  uzi t iu n  vor ton  k u n  persono  de m ia s i tuac io ;  ke, kv an k am  vi 

,e£ es tas  n ia bofilo, es tas  g ra n d a  diferenco in te r  vi kaj ni, kaj vi 
devas koni vin m em.

Sro d e  S o t e n v i l l e .  —  Silfide p r i  t i o ,  m i a  a m a t a ;  n i  I n s ù  g i n .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Mia Dio! sin joro  de Solenville,  vi havas 
ian  ap a r ta n  m alseverecon ,  kaj vi ne scias devigi la hom ojn  doni 
al vi tion, kio al vi decas.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Al la diablo! P a r d o n u ,  pri tio oni ne povas 
fari al mi lecionojn , kaj en la dau ro  de m ia vivo mi per  dudek 
bravaj agoj m ontr is ,  ke mi ne estas hom o, kiu la sus  defali ed u n u  
colon de miaj p re tendo j ; sed  n u n  sufidas, ke ni donis  al li n eg rand -  
an ave r ton .  N u n  ni iom a ù d u ,  m ia botilo, k ion vi havas en via 
kapo.

G e o r g o  D a n d i n .  — Gar mi devas paro li  ka tego r ie ,  mi diros a l  v i ,  

sin joro  de Sotenville, ke mi havas kaùzon .. . .
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kviete, m ia  botilo! Sciu ,  ke ne estas 

re sp e k te  paro li  al homoj per  ilia nom o, kaj ke al tiuj,  kiuj s ta ra s  
pii a l te  ol ni,  oni devas diri s im ple « sinjoro ».

G e o r g o  D a n d i n .  — N u, bone ,  sim ple s in joro ,  kaj ne  p i ù  sin joro  
de Sotenville ,  mi devas diri al vi, ke mia edz ino .. . .

S ro d e  S o t e n v i l l e . —  I l a l t u  ; s c i u  a n k a u ,  k e  v i  n e  d e v a s  d i r i  « m i a  

e d z i n o  » ,  k i a m  v i  p a r o l a s  p r i  n i a  f i l i n o .
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G e o r g o  D a n d i n .  —  Mi povas far ig i furioza!  Kiel! Mia e d z i n o  n e  

es ta s  m ia  edz ino?
S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Jes ,  n ia botilo, si es tas  via edz ino ; sed vi 

ne  devas pe rm es i  al vi nom i sin tie l;  vi povus tion fari, se vi es tus 
edz ig ita  k u n  persono  de via klaso.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — H a, G eorgo D and in ,  kien vi ensov 
ig is!  [Laute.) He, m i vin petas ,  lasu por  m om en to  f lanke vian 
nobelecon  kaj perm esu ,  k e  mi p a ro la  al vi, kiel mi povas. (A l si 
m em.) La d iablo p ren u  c iu jn  ói m a lb en i ta jn  ce rem on io jn !  [Al 
S T0 de Sotenville.) — Mi diras  do a lv i ,  ke mi es tas  m a lk o n te n ta  pri 
m ia  cdzigo.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kaj la kaùzo , m ia  botilo?
Sino d e  S o t e n v i l l e .  — Kio! P a ro l i  t iam an ie re  pri  afero, el k iu  vi 

el t ir is  t ia jn  g ra n d a jn  profìtojn!
G e o r g o  D a n d i n .  — Kaj k ia jn  profìto jn , s in jorino, se sin jorino 

nep re  volas s in enm iksi?  La h is to rio  eslis ne m a lbona  p o r  vi, ca r  sen 
m i viaj aferoj — volu m in  pardon i  — estis  tre  k a d u k a j , kaj m ia  mono 
serv is  por  stop i tre  r im a rk e b la jn  t ru o jn ;  sed mi, k ion mi prolltis, 
m i vin petas?  n u r  p l i longigon  de mia nom o, ca r  a n s la la u  « G eorgo 
D and in  » mi ricevis de  vi la t i to lon « s in joro  de la D and in ière  ».

S1'0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Cu vi ka lku las  kiel nen ion , mia botilo, la 
hon o ro n ,  ke vi pa rcncig is  k u n  la dom o de Sotenville?

S il10 d e  S o t e n v i l l e .  — Kaj k u n  la dom o de la P ru d o te r ic ,  el kiu 
mi havas la h o no ron  deveni;  domo, en k iu  an kau  la v ir ina  linio 
nobeligas ,  kaj k iu ,  d a n k ’ al t iu  bela priv ilegio ,  faros viajn infanojn 
nobeloj ?

G e o r g o  D a n d i n .  —  Jes ,  t r e  bone, miaj infanoj estos nobelo j,  sed 
m i e^tos t ro m p ita  koko , se oni ne faros ordon.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kion vi volas diri, m ia  botilo?
G e o r g o  D a n d i n . —  M i  v o l a s  d i r i ,  k e  v i a  f i l i n o  n e  k o n d u t a s  Liei,  

k i e l  e d z i n o  d e v a s  k o n d u t i ,  k a j  k e  s i  f a r a s  a f e r o j n ,  k i u j  e s t a s  k o n -  

t r a u a j  a l  l a  h o n o r o .
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Sino d e  S o t e n v i l l e .  — H altu  ; g a rd u  vin p r i  tio, k ion vi parolas. 
Mia filino devenas de gen to ,  k iu  es tas  tro  p iena  de virto, po r  fari 
iam  ian  afe ron , de k iu  la h ones teco  p o vus  esti  d ifek t i ta ;  kaj kon- 
ce rne  la do m o n  de la P ru d o te r i e ,  oni d a n k ’ al Dio de tr icen t  ja ro j  
tie ne vidis v ir inon, k iu  d o n u s  kauzon , ke oni pa ro lu  pri Si.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Al la diablo! E n  la dom o de Sotenville oni 
ncn iam  vidis ko k e tu l in o n ;  kaj la casteco eie la virinoj tie es tas  ne 
malpli h e reda ,  ol la k u ra g e c o  ce la viroj.

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Ni havis iun  Ja k e l in o n  de la P ru d o te r ie ,  
kiu ne volis esti am d o n an tin o  de d uko  kaj reg n a  konsil isto , reg a n lo  
de nia p rò  vinco.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Ekzis t is  iu M atu rino  de Sotenvil le ,  kiu 
rifuzis akeep ti  d u d ek  mil ta lero jn  de re g a  favorato, kiu volis n u r  
havi la priv ilegion libere paro li  kun Si.

G e o r g o  D a n d i n .  — N u, v i a  f i l i n o  n e  e s t a s  t i e l  o b s t i n a ,  k a j  s i  

f a r i g i s  m a l p l i  s o v a g a  d e  la  t e m p o ,  k i a m  Ai es las  ce m i .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — P a ro lu  pii klare , mia liofilo. Ni ne es tas  
liaj h om oj,  kiuj p ro te k tu s  sin en  m albonnj laroj,  kaj ni la un u a j ,  
sia pa t r in o  kaj mi, e s tas  prela j doni al vi ju s lcc o n  pi i tio.

S iD0 d e  S o t e n v i l l e .  — Ni k o m p ren a s  nen ia jn  Aereojn en aferoj,  
kiuj ko n ce rn as  hono ron ,  kaj ni eduk is  Ain en la plej g ra n d a  
severeco.

G e o r g o  D a n d i n .  —  Ciò, kion mi povas diri al vi, es tas, ke trov igas  
ói tie iu ko r tegu lo ,  k iun  vi vidis, k iu m o n tra s  al Ai arnon a n ta u  
mia nazo, kaj k iu  faris al si pr i  sia am o ee r t ig an  k larigon , k iu n  si 
au sku l t is  t r e  hom am e.

S iao d e  S o t e n v i l l e .  — G ra n d a  Dio! Mi Ain su fokus  per  raiaj 
p ropra j m a n o j ,  se m o n tr ig u s ,  ke  si deklin ig is  de la hones teco  de 
sia patrino .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Al la diablo! Mi trapilcus p e r  m i a  s p a d o  sin 
kaj sian am an to n ,  se èi pek u s  k o n tra u  sia honoro .

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi rakon tis  al vi la fakton,  por  p rezen ti
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al vi m ia jn  p le n d o jn ;  kaj m i p o s tu la s  de vi k o n tc n t ig o n  pri tiu 
afero.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — E stu  tu te  trankv ila ,  m i donos a lv i  k o n te n t-  
igon de la f lanko de ili a m b a ù ;  al kiu ajn oni devas moti la p u g n o n  
al la b ru s to ,  mi ta ù g as  p o r  tio. Sed cu vi cs las  tu te  ce r ta  p r i  lio, 
k ion  vi d iras  al m i?

G e o r g o  D a n d i n . —  T u t e  c e r t a .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — G ardu  vin b o n e ;  8ar in te r  nobeloj tio ci 
estas tiklaj aferoj,  kaj es tas  dange re ,  se oni faras  en tio ian mal- 
tra fon .

G e o r g o  D a n d i n . —  M i  d i r i s  a l  v i  n e n i o n ,  k i o  e s t u s  m a l v e r a .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Mia koro , i ru  p a r d i  k u n  via lilino, d u m  mi 
k u n  m ia  bofilo iros p a r d i  k u n  la viro.

S in0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Cu g i  e s t a s  e b l a ,  m i a  f i l o ,  k e  s i  s i n  t i o m  

f o r g e s u s ,  p o s t  l a  v i r t a  e k z e m p l o ,  k i u n ,  k i e l  v i  m e m  s c i a s ,  m i  d o n i s  

a l  s i  !

Sro d e  S o t e n v i l l e .  — Ni k la rigos  la aferon. S ekvu  m in, mia 
bofilo, kaj zo rgu  pri nenio .  Vi vidos, p e r  kia ligno ni nin hejtas ,  
lciam oni faras a len c o n  pri tiuj, kiuj a p a r ten a s  al ni.

G e o r g o  D a n d i n .  — Jen  li m em  venas al ni r enkon te .

S cen o  k v i n a .

Sro DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEORGO DANDIN.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  S in joro ,  cu  vi m in  konas?
K l i t a n d r o . —  K i o m  m i  s c i a s , . . .  n e .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Mia nom o  es tas  barono  de Sotenville.
K l i t a n d r o .  — Mi tre  gojas.
S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Mia nom o  es tas  k o n a ta  ce la k o r te g o ;  kaj 

en mia ju n e co  mi havis la h o n o ro n  csti el la un u a j ,  kiuj d is t ing ig is  
ce la nobelara  a rm ig o  en N ancy .

K l i t a n d r o .  —  Mi g ra tu la s .
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S ro d e  S o t e n v i l l e .  — S in joro  mia patro ,  Jean-Gilles de Sotenville, 
havis la g lo ron  p ar top rcn i  p e rsone  en  la g ra n d a  siego de Mon- 
ta u b a n .

K litandro. — Mi estas ravita .
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Mi hav is  p raavon ,  B e r t ra n d o n  de S o ten -  

ville, k iu esLis tiel em inen ta  en sia tem po ,  ke  li ricevis la pe rm eson  
vendi sian tu ta n  b icnon , p o r  ve tu ri  t rans  la m aron .

K l i t a n d r o .  — Mi v o l o n t e  k r e d a s .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Oni r ap o r t is  al mi, s in joro ,  ke v i  am as  kaj 
p e rse k u ta s  iun ju n a n  p e rsonon ,  k iu  estas m ia  filino, kaj pri k iu  mi 
in te res ig a s  tiel sanie, kiel p r i  la hom o, lciun vi vidas (m ontranle 
Georgon D andin), kaj k iu havas  la h o no ron  esti m ia botilo.

K l i t a n d r o .  — Kiu? mi?
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Je s ;  kaj es tas  a l  mi tre  a g ra b le  p a r d i  k u n  

vi, p o r  ricevi de vi, mi petas ,  k la r igon  pri tiu afero.
K l i t a n d r o .  — Gi es tas  s t r a n g a  ka lum nio!  Kiu tion diris al vi?
S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — Iu, kiu pensas, ke li bone  tion scias.
K l i t a n d r o .  —  Tiu iu m ensog is .  Mi estas h o n es ta  hom o. Cu v i  

op ia ias  m in  kapabla ,  s in jo ro ,  p o r  tia m alnob la  ag a d o ?  Mi a m in d -  
u m u s  ju n a n  kaj belan  personon ,  k iu  havas  la h o no ron  esti la filino 
de s in joro  barono  de Sotenville!  Mi tro  m u lte  vin respek tas  kaj 
tro  m u lte  es tas  p re ta  vin servi, por  ke m i faru  ion sim ilan. K iu a jn  
t ion  dir is  al vi, estas m a lsagu lo .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — N u ,  mia botilo?
G e o r g o  D a n d i n .  — Kio?
K l i t a n d r o .  — E stas  f r i p o n o  k a j  sen taugu lo .
S ro d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo D andin. —  R espondu!
G e o r g o  D a n d i n .  — R e sp o n d u  vi m em  !
K l i t a n d r o .  — Se mi sc ius ,  k iu  li povas esti,  m i e n p u su s  al li, en 

via alesto, la spadon  en la ven tron .
S ro d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo D andin. — P r u v u  d o  l a  a f e r o n

G e o r g o  D a n d i n .  —  Ci estas tu te  prav ità . Ci estas vero.
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K l i t a n d r o .  —  C u  g i  e s t a s  v i a  botilo, s in joro ,  k i u . . . ?

S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Jes ,  li es tas g u s le  tiu, k iu  p lendis  ai m i 
pri lio.

K l i t a n d r o .  — Certe, gi es tas  lia l'etico, ke li havas  la h o n o ro n  
ap a r len i  al vi; alio mi bone in s t ru u s  lin fari t ia jn  paro lo jn  pri  pcr- 
sono kiel mi.

S c e n o  s e s a .

Sro DE SOTENVILLE, S*110 DE SOTENVILLE, ANGELIKO, 
KLITANDRO, GEORGO DANDIN, KLAODINO.

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — K once rne  tion m i devas diri, ke la ja luzo  
es tas  efektive s l ra n g a  afero. Mi a lk ondukas  ci t ien  m ian  filinon, 
por  k larig i la aferon en cies alesto .

K l i t a n d r o ,  al Angeliko. — Òu gi es tas  vi, s in jo rino ,  k iu  diris al 
via edzo, ke m i vin am as?

A n g e l i k o .  — Mi? Kiel mi povus  t ion  diri al li? Cu g i  es tas  vero?  
Mi volus efektive vidi, ke  vi p rovus m in am i!  P ro v u  gin , m i vin 
p e ta s ;  vi v idus ,  k u n  kiu vi parolas!  Mi konsilas al vi t ion  fari.  Uzu 
c iu jn  artif ìko jn  de am an to j  ; p rovu  iom, p o r  plezuro , send i al mi 
se nda to jn ,  skrib i al m i  sek re te  am ajn  Ie te re to jn ,  serci la m o m en t-  
ojn , k iam  m ia edzo ne  estas hcjm e, aù k iam  mi eliras, kaj pa ro lu  
al mi pri via am o : vi bezonas  n u r  veni, mi p ro m esas  al vi, ke vi 
es tos dece akcepti ta .

K l i t a n d r o .  —  Nu, nu ,  s in jorino ,  kviete! Ne es tas  necese  fari al 
m i tiom da lecionoj kaj t iom  skandalig i .  K iu d ir is  al vi, ke mi havas  
la ideon vin am i?

A n g e l i k o .  —  Kiel mi povas scii, kion oni di tie rak o n tis?
K l i t a n d r o .  — Oni rak o n tu ,  k ion oni volas ; sed  vi j a  sc ias,  óu m i 

parolis  k u n  vi pri am o, k iam  mi vin renkon lis .
A n g e l i k o .  — Vi devus n u r  t ion  fari,  vi havus  bonan  ak c ep ton !
K l i t a n d r o .  — Mi certi-gas vin, ke k u n  mi vi devas nen ion  t im i :
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m i ne es tas  t ia  hom o, k iu  fa ras  dagrenon  al belu linoj ; kaj mi vin 
tro  resp e k ta s ,  v in kaj via jn  e s t im a ta jn  g ep a tro jn ,  po r  ke m i havu  
la penson  enam ig i en vin.

S ino d e  S o t e n v i l l e ,  a l Georgo D andin . — N u ,  v i  v i d a s ?

Sr0 d e  S o t e n v i l l e .  — Je n  vi es tas  k o n te n t ig i ta ,  m ia  botilo. Kion 
vi d iros  al tio?

G e o r g o  D a n d i n . —  M i  d i r o s ,  k e  t i o  e s t a s  f u b e l o j  p o r  e n l u l i g i ; k e  

m i  b o n e  s c i a s ,  k i o n  m i  s c i a s ,  k a j  k e ,  d a r m i  j a m  d e v a s  p a r o l i  k l a r e ,  

s i  j u s  a k c e p t i s  k o m i s i u l o n  d e  l i .

A n g e l i k o .  — Mi? mi akcep t is  kom is iu lon ?
K l i t a n d r o .  — Mi send is  kom is iu lon?
A ngelico. — K laudino  !
K l i t a n d r o ,  al K laudino. — Cu estas vere?
K l a u d i n o .  — Mian v o r ton  d e  honoro,  gi e s tas  s l ra n g a  m alverajo  !
G e o r g o  D a n d i n .  •— S ilen tu ,  vi m aldas tu lino .  Mi bone vin konas .  

Gi es tas  vi,  k iu j u s  en k onduk is  la kom is iu lon .
K l a Cd i n o . — K i u ?  m i ?

G e o r g o  D a n d i n .  — J e s ,  vi. N e lu d u  rolon d e p u r u l in o .
K l a u d i n o .  — Ho ve, k iel la m ondo  n u n  es tas  p iena de m alboneco  ! 

tiele m in  suspek ti ,  min, k iu  es tas  la senku lpeco  m em !
G e o r g o  D a n d i n . —  S i l e n t u ,  v i r i n a c o  ! v i  l u d a s  l a  r o l o n  d e  m o d e s t -  

u l i n o ,  s e d  m i  k o n a s  v i n  j a m  d e  l o n g e ,  v i  e s t a s  r u z a  k a n a j l o .

K l a ì j d i n o ,  al A ngeliko . — S in jorino ,  6 u . . .

G e o r g o  D a n d i n .  — Silen tu ,  mi d iras  al vi ! alie vi povus t re  kare  
pag i p o r  ciuj, dar v i j a n e  havas p a t ro n  nobelon .

A n g e l i k o .  — Gi es tas  ka lu m n io  tiel g ra n d a ,  kaj k iu  tiel forte 
v undas  m ian  koron, ke m i ne povas ed havi la forton p o r  respondi.  
Gi es tas  j a  io te ru ra ,  esti a k u z a ta  de edzo, k iam  oni faris al li ne- 
nion, kio estas ne far inda!  H o ve, se m i m e r i ta s  ian rip rodon , gi 
es tas  n u r  tio, ke mi agis  k u n  li tro  bone.

K l a ì j d i n o . —  C e r t e .

A ngeliko . — Mia tu ta  m alfe lico  e s ta s  t io , k e  m i t r o  z o rg a s  p r i  li ;



la óielo volu, ke mi es lu  k apab la  toleri,  kiel li d iras ,  ies a m in d -  
u m a jo jn !  m i n e  e s tu s t i a m  tiel p lendinda.  Adiaù, mi fo r iras ;  mi ne 
p o v a s p lu  toleri,  ke oni m in  t iam aniere  ofendu.

S cen o  s e p a .

Sino DE SOTENVILLE, Sr0 DE SOTENVILLE, KLITANDRO, 
GEORGO DANDIN, KLAÙDINO.

S lno d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo Dandin. — I r u ,  v i  n e  m e r i t a s  l a  

h o n e s t a n  e d z i n o n ,  k i u n  o n i  d o n i s  a l  v i .

K l a u d i n o .  — V orton  de Iionoro, li m e r i tu s ,  ke si v e r ig u  tion, 
k ion  li d ir is ;  kaj, se mi es tus  s u r  sia loko, mi ne  longe m a rc an d u s .  
{Al K litandro.) Jes ,  s in joro ,  vi d evus m in,  p o r  lin pu n i ,  am in d u m i 
m ian  m astr inon .  K om encu  k u rag e ,  mi tion d iras  al vi, gi es tos t re  
g u s ta te m p a ;  kaj mi p roponas  al vi, ke mi vin helpos,  dar li ja  
t iam an ie re  m in ja m  taksas .  {Klaudino foriras.)

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Vi m e r i t a s ,  m i a  b o f i l o ,  k e  o n i  d i r u  al v i  

t i a j n  a f e r o j n ;  v i a  a g a d o  i n d i g n i g a s  c i u j n  k o n t r a u  v i .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Iru ,  p en u  agi pii bone  k un  fraù lino  al tede- 
vena ; kaj g a rd u  vin de n u n ,  ke  vi più ne fa ru  t ia jn  e ra rego jn .

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Mi e s t a s  t u t e  f u r i o z a ,  ke  m i  s t a r a s  

k i e l  m a l p r a v u l o ,  d u m m i  e s t a s  p r a v a .

S ce n o  o r a .

Sro DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEORGO DANDIN.

K l i t a n d r o ,  al S ro de Sotenville. — S in jo ro ,  vi v idas, kiel false m i 
estis  akuz ita  : vi es tas  hom o, k iu scias la p r inc ipo jn  de hono ro ,  
kaj mi po s tu la s  de vi k o n te n t ig o n  p o r  la honto ,  kiu  es tas  fa r ita  
al mi.

S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — Tio es tas  tu te  j u s t a k a j  tu te la t i  la ordo. N u ,  
m ia  bofilo, donu  kon te n t ig o n  al la sinjoro.

AKTO I .  SCENO VII. 17

2



G e o r g o  D a n d i n .  — Kio? k o n te n t ig o n ?
S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Jes ,  l a  o r d o  l i o n  p o s t u l a s ,  c a r  v i  m a l p r a v e  

l i t i  a k u z i s .

G e o r g o  D a n d i n . —  S e d  t i o  j a  e s t a s  l a  a f e r o ,  k e  m i  t u t e  n e  

k o n s e n t a s ,  k e  m i  l i n  m a l p r a v e  a k u z i s ;  k a j  m i  b o n e  s c i a s ,  k i o n  m i  

p r i  t i o  p e n s a s .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Tio ne  es tas  g rava .  Kia a jn  penso p o vus  
resti  óe vi,  li neis, kaj tio devas sufici; kaj oni no havas ra j to n  
p lendi p r i  iu, se li neas ku lpecon .

G e o r g o  D a n d i n .  — Sekve,  se mi lin t rovus k u sa n ta  k u n  m ia  
edzino, li d ev as  n u r  nei, kaj tio lin ja m  se n k u lp ig u s?

S 1'0 d e  S o t e n v i l l e .  — N e r e z o n a d u .  P e tu  lin pri  pardon©, Idei mi 
d iras  al vi.

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi! Mi devas an k o ra u  peti lin pri pardono ,  
post  tio, ke...

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Rapide ,  mi diras al vi, vi havas  nen ion  p o r  
p r ip en s i ;  kaj vi ne devas timi, ke vi faras Irò m ulte ,  car  mi m em  
ja  tion konsilas  al vi.

G e o r g o  D a n d i n . — M i  n e  p o v a s . . . .

S 1-0 d e  S o t e n v i l l e .  — Al la diablo!  m ia  botilo, ne  inc itu  al mi la 
ga lon ,  ca r  mi k u n ig u s  k u n  li k o n lra ù  vi. N u, lasu , ke m i vin 
gvidu.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si m em . — Ha, G e o r g o  D a n d i n !

S ro d e  S o t e n v i l l e . — À n taù  ciò p renu  vian capon  en la m a n o n  : la 
s in jo ro  es tas  nobelo, kaj vi ne  es tas  tia.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si m em , tenanle la cdpon en la m ano. — Mi 
krevas de f u r i o z o  !

S rd d e  S o t e n v i l l e .  — Ri p e t u  p o s t  mi : S in jo ro .. .
G e o r g o  D a n d i n .  — S in jo ro . . .
S P9 d e  S o t e n v i l l e .  — Mi p e t a s  v i a n  p a r d o n o n . . .  ( Vidantc, ke 

Georgo D andin penas ne obei lin.) H a!
G e o r g o  D a n d i n . — M i  p e t a s  v i a n  p a r d o n o n . . .
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S'° d e  S o t e n v i l l e .  — P r i  la m albonaj penso j,  k iu jn  m i liavis 
r ila te  v in . . . .

G e o r g o  D a n d i n . —  Pri  l a  m a l b o n a j  p e n s o j ,  k i u j n  m i  h a v i s  r i l a t e  

v i n .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Gi estis  kauz ita  de tio, ke mi ne liavis la 
h o n o ro n  vin koni. . . .

G e o r g o  D a n d i n .  — Gi estis  kauz ita  de tio, ke m i ne havis l a  

h o n o ro n  vin koni. . . .
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kaj m i  petas  v i n  k r e d i . . .

G e o r g o  D a n d i n .  — Kaj m i  p e l a s  v i n  k r e d i . . .

Sro d e  S o t e n v i l l e .  — Ke mi estas via servanto .
G e o r g o  D a n d i n .  — Vi volas, ke mi es lu  se rvan to  de hom o, kiu  

volas fari m in  t rom p ita  koko?
S ro d e  S o t e n v i l l e ,  furante al li signon de minaco. — I la !
K litandro. — Sufióas, s in jo ro .
Sro d e  S o t e n v i l l e .  — Ne, m i volas, k e  l i  finu, k a j  ke ó i o  es tu  

fa ra ta  laù fo rm e .. . .  Ke mi es tas  via  servanto .
G e o r g o  D a n d i n .  — Ke mi es tas  via servanto .
K l i t a n d r o , al Georgo D andin . —• Sinjoro ,  m i es tas  tu tk o re  via, 

kaj mi p iù  ne pensas  pri tio, kio okazis. (A l S co de Sotenville.) A l vi, 
sin joro , m i diras ad iaù ,  kaj mi bed a ù ras  la m a lg ran d an  óagrenon ,  
k iu n  vi havis.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Mi kisas  al vi la m a n o jn ;  k a j  se g i  plaòos 
al vi, m i liveros al vi la am uzigon  òasi k u n  mi leporon.

K l i t a n d r o .  — Vi e s t a s  t r o  bona  k o n t r a ù  mi. (K litandro  fori-ras,
Sro d e  S o t e n v i l l e .  — Jen , mia bofilo, kiel oni devas k o n d u k i  la 

a fero jn!  Adiaù. Sciu, ke vi eniris  en familion, k iu donos al vi 
ap o g o n  kaj nen iam  to leros,  ke oni fa ru  al vi ian  hon ton .
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S cen o  nta &a .

GEORGO DANDIN, sola.

Ha, kiel m i. . . .  Vi g in  volis, vi g in  volis, G eorgo  D andin ,  vi gin  
volis i ó i  konvenas al vi bone,  kaj vi es tas g u s te  a ra n g ita  : vi havas  
ju s t e  t ion, k ion v im e r i t i s .  N u ,o n i  devas n u r  m alferm i la oku lo jn  
al la p a t ro  kaj al la p a t r in o ;  eble mi trovos  ian r im edon ,  por tion  
a t ing i.
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AKTO BUA

S ceno  u n u a .

K LAUDINO, LUBIN.

K la C id in o .  — Jes,  mi tuj divcnis, ke gi ce r te  venas de vi, kaj ke vi 
giri d ir is  al iu, k iu  dion rakon tis  al n ia m as tro .

L ubin. — Mi ju r a s  al vi, mi n u r  pasan te  diris  p r i  gi u n u  vo r ton  al 
iu  hom o, por  ke li ne  d iru ,  ke li vidis, ke mi eliris el la dom o ; 
videble la homoj en tiu éi landò estas g ra n d a j  babilu lo j.

K la C i d i n o .  — Efcktive, s in joro  la v icgrafo  faris bo n an  elek ton ,  
p ren a n te  vin kiel s ian  senda ton  1 li uzas  la servon de hom o  tre 
d ube  fìdinda !

L u b i n .  — N u, a l ian  fo jon  mi estos pii ruza  kaj mi pii m in  g a rdos .
K l a u d i n o .  — Jes, j e s ,  e s t o s  l a  g u s t a  t e m p o .

L u b i n .  — Ni ne  p a ro la  più pri tio. A u sk u ltu .
K l a u d i n o . —  K i o n  v i  v o l a s ,  k e  m i  a u s k u l t u ?

L u b i n .  —  T u rn u  ioni v ian  v izagon al mi.
K l a C id in o .  —  N u, kion do vi volas?
L u b i n .  — K laudino !
K l a u d i n o .  — Kio ?
L u b i n .  — He, he, du vi ne scias tre  bone, k ion mi volas d ir i?
K l a u d i n o .  — Ne.
L u b i n .  — Al la diablo  ! mi vin anias.
K l a C i d i n o .  — Efektivc ?
L u b i n .  — J e s ,  la d i a b l o  m i n  prenu  ! Vi p o v a s  k r e d i  a l  mi, d a r  m i 

g in  j u r a s .

K la C id in o .  — N u, bone,
L u b i n .  —  Mi sen tas ,  ke  m ia tu ta  k o r o  t r e m a s ,  k i a m  m i  v i n  

r i g a r d a s .

K l a u d i n o .  — Mi t r e  g o j a s .
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L u b i n .  — K iam anie re  vi tion  faras ,  ke  vi es tas  tiel b e l a ?

K l à ù d i n o .  — Tiel sam c, kiel faras la aliaj.
L u b i n .  — Vidu, oni ne bezonas tiom da ce rem onioj : se vi volas, 

vi es tos  m ia edzino kaj mi estos via edzo ; kaj ni a m b au  estos 
geedzoj.

K l à ù d i n o .  — Vi e b l e  e s t u s  t i e l  j a l u z a ,  k i e l  n i a  m a s t r o  ?

L u b i n .  — T u te  ne !
Klàùdino. — De mia flanko, mi m a lam as  la su spek tem ajn  edzo jn ;  

kaj mi volas tian edzon, k iu ne t im as  cion, k iu  es tus  t iom  piena de 
konfido al mi kaj tiel ce r ta  pri  m ia casteco, ke li sen m altrankv ileco  
povus  m in  vidi en la mczo de Lridek viroj.

L u b i n .  — Bone ! mi estos tu te  t i a .
K l à ù d i n o .  — Ci es tas  la plej m alsana  afero  en la m ondo , k iam  

oni ne  konfìdas al edzino, kaj oni sin tu rm e n tas .  Kaj en efektiveco 
oni èe tio nen ion  g a jn as  : g u s le  tio devigas n in  pensi pri m albono  ; 
kaj o lle  la edzoj m em , per  sia b ruego ,  fa ras  el si tion, kio ili estas.

L u b i n .  — Nu, mi donos al vi la liberecon fari  óion, kio al vi placos.
K l à ù d i n o .  — Jen  tiel oni devas agi, se oni ne  volas esti I rom pala .  

K iam  edzo fidas n ian  hones tecon ,  ni p renas  el la l ibereco n u r  tiom , 
kiom  ni b ezonas ;  gi es tas  tiel sanie, kiel k u n  t iu j ,  k iuj m alferm as  
al ni sian m o n u jo n  kaj d iras  al ni : « p ren u  ! » Ni faras  el gi uzon 
hones te ,  kaj ni kon te n t ig a s  p e r  tio, kio es tas  ju s ta .  S ed  se iu  n in 
ù ikanas,  ni penas  lin tondi,  kaj ni tu te  lin ne indulgas.

L u b i n .  — Bone, m i estos el t iu j ,  kiuj m alferm as  sian m on u jo n ,  
kaj vi bezonas n u r  edzinig i k u n  mi.

K l à ù d i n o . —  B o n e ,  b o n e ,  n i  v i d o s .

L u b i n .  — V enu  do ci tien, K làùdino.
K l à ù d i n o .  — Kion vi volas ?
L u b i n .  — V enu, m i  d i r a s  a l  v i .

K l à ù d i n o .  — Ha, lcviete ! Mi ne am as la palpistojn.
L u b i n .  — He, iomete , prò am ikeco.
K l à ù d i n o .  — L asu  m in ,  mi d iras  al vi ; mi ne k o m prenas  se rco jn .
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L u b i n .  —  K laudino ! ,
K l a u d i n o ,  reputante Un. —  He, f o r i

L u b i n .  — Ha, kiel k r u d a  vi estas k u n  hom oj ! Fi ! kiel negen t i la  
g i  es tas  tiel fo rpusi  pe rso n o jn  ! Cu vi tu te  no lionlas esti bela kaj 
ne voli, ke oni vin k a re su  ? I le ,  lasu  do!

K l a u d i n o .  —  Mi d o n o s  al,  v i  s u r  l a  n a z o n .

L u b i n .  —  Ho, kia malcederna, Ida sovaga  ! F i ! Es tas  m albc le  esti 
tiel k rue la  !

K laudino. —  Vi fa r igas  tro  libera.
L u b i n . —  K i o n  d o  g i  k o s t o s  a l  v i ,  s e  v i  l a s o s  m i n  i o m  p e t o l i  

k u n  v i  ?

K l a u d i n o .  — Vi devas havi pacicncon .
L u b i n .  — N u r  u n u  k i s e t o n ,  p a r t o p a g e  d e  n i a  e d z i g o .

K l a u d i n o .  — Mi d a n k a s  por  tio.
L u b i n  —  K l a u d i n o ,  m i  v i n  p e t a s ,  v i  g i n  d e p r e n o s  d e  l a  k a l k u l o .

K l a u d i n o .  — He, ce r te  n e l  Mi jam  un ii  fojon enfalis. Adiau ! In i  
for, kaj d iru  al s in joro  la vicgrafo, ke mi a k u ra te  t ran sd o n o s  lian 
b ile ton.

L u b i n .  — A diaù, sovaga belulino !
K l a u d i n o .  —  La vorto  m on tra s  enam igon.
L u b in . — A diau , roko , stono, m orm oro ,  ciò plej inalinola en la 

m ondo .
K l a u d i n o ,  sola. — Mi tu j t ransdonos  en la m ano jn  de m ia  m as- 

t r in o . . .  S ed  je n  si venas kun  sia edzo ; mi forigu  kaj a ten d u ,  gis  si 
e s to s  sola.

S c en o  d u a .

GEORGO DANDIN, ANGELIKO.

G e o r g o  D a n d i n .  — Ne, ne, oni ne t ro m p a s  m in  tiel facile ; kaj m i 
n u r  es tas  tro  ce r ta ,  ke  Lio, k ion  oni diris al mi, es tas  v e r a . Mi havas  
pii b o n a jn  oku lo jn ,  ol kiel oni pensas, kaj via gal im alio  tu te  m in  
ne  blindigis .
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S ce n o  t r i a .

KLITANDRO, ANGELIKO, GEORGO DANDIN.

K l i t a n d r o ,  aparte , en la pro fundo  de la scenejo. — Ha, j e n  sr 

e s t a s ;  s e d  à i a  e d z o  e s i a s  k u n e  k u n  à i .

G e o r g o  D a n d i n ,  ne vidanle K litandron . — T rae  de óiuj viaj gri-  
m acoj mi vidis la verecon  de tio, kion oni dir is  al m i,  kaj k iom  
m alm ulte  da  respek to  vi havas  p o r  la ligo, k iu  n in  unu igas .  (K li­
tandro ka j Angeliko reciproke sin salutas.) Mia Dio, lasu  v ian  r ive- 
r e n c o n ;  ne pri tia speco de respek to  mi pa ro la s  al vi, kaj vi ne 
devas ankora ìi  m oki.

A n g e l i k o .  — Mi ? mi m o k a s?  neniel !
G e o r g o  D a n d i n .  — Mi scias,  k ion vi pensas ,  kaj mi k o nas . . .  (K li­

tandro ka j Angeliko sin denove reciproke salutas.) Denove ! Ha, eesu 
do fari se rco jn  I Mi sc ias t re  bone,  ke prò via nobeleco vi r ig a rd as  
m in, kiel s ta ra n ta n  tre m a lsu p re  de vi ; sed la respekto ,  pri  kiu mi 
p a ro la s  al vi, tu te  ne k o n ce rn as  m ian  personon .  Mi paro la s  pri tiu  
respek to ,  k iu n  vi su ldas  al ligo tiel e s t im eg inda ,  kiel es tas  la ligo 
de cdzcco .. . .  [Angeliko faras signon al K litandro.) Ne levu la sul- 
trojn, mi tu te  ne paro las  m a lsaga jo jn .

A n g e l i k o .  — Sed k iu  l e v a s  l a  s u l l r o j n ?

G e o r g o  D a n d i n .  —  Mia Dio ! Mi vidas t re  klare. Mi d iras  al vi 
a n k o ra u  u n u  fojon, ke la edzeco es tas  óeno, al k iu  oni devas r ila ti 
k u n  la plej g ra n d a  respek to ,  kaj es tas t re  m aibone ,  fari el gi tian 
uzon, k ian  vi faras. [Angeliko faras al K litandro signon p e r  la kapo.) 
Jes,  jes, t r e  m albone  de via flanko ; kaj vi tu te  ne bezonas balanci 
la kapon  kaj fari al mi g r im aco jn .

A n g e l i k o .  — Mi? mi ne  scias, kion vi volas diri.
G e o r g o  D a n d i n .  — S e d  mi tion sc ias  tre  b o n e ;  kaj vian m ales-  

t im on  m i konas. Se mi ne  nask ig is  nobelo, a lm enaù  mi es tas  el 
familio, al kiu  oni povas fari ncn iun  riproCon ; kaj la familio de la 
D an d in ’oj. . .
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K l i t a n d r o ,  m alantaù A ngeliko , ne rimaritate de Georgo D andin. — 
N u r  u n u  vorlon !

G e o r g o  D a n d i n ,  ne ridan te K litandron. —  Kio?
A n g e l i k o .  — K io?  mi ncn ion  diris. (Georgo Dandin turnas sin 

cirkau sian edzinon, ka j K litandro forifjas, fa ran te grandan riverencon 
al Georgo Dandin.)

S c e n o  k v a r a .

GEORGO DANDIN, ANGELIKO.

G e o r g o  D a n d i n .  — Je n  l i  vagis d irkaù vi !
A n g e l i k o . —  N u, cu gi es tas m ia  k u lp o ?  Kion vi volas, ke mi 

fa ru  kon.trau tio ?
G e o r g o  D a n d i n .  — Mi volas, ke v i  faru  k o n tra ù  tio tion, kion 

fa ras  virino, kiu  volas piaci n u r  al sia edzo. Kion ajn oni d iru s ,  la 
am isto j a l t ru d a s  sin n u r t i a m ,  k iam  oni tion akcep tas .  E kz is tas  ce r ta  
dolda m ieno, k iu ilin a l tiras ,  tiel same, kiel la mielo la m u so jn  ; sed 
la lionestaj virinoj havas  r im edo jn ,  kiu j forpelas ilin tu j en la 
kom enco .

A n g e l i k o . — Mi, ilin forpeli 1 Sed prò kia kaùzo?  Mi tu te  nc  vidas 
en gi ian  skandalon ,  se oni min trovas  bela  ; kaj tio faras  al mi 
p lezuron .

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes  ! Sed kian  ro lon l a  edzo povas ludi de t iu  
ci a rn indum ado  ?

A n g e l i k o .  —  La rolon de ho n es ta  hom o, k iu  gojas, se lia edzino 
es tas  sa ta ta .

G e o r g o  D a n d i n .  —  Mi vin tre  dankas  por  tio. Gi tu te  ne  es tas  lau 
mia g u s to  ; kaj la D a n d in ’oj tu te  nc a lk u t im ig is  al tiu modo.

A n g e l i k o .  — Ho, la D a n d in ’oj a lku t im igos ,  se i l i  volos; d a r  

m iaflanke mi dek laras  al vi, ke  mi ne h av a s  la in tencon  forr i-  
fuzi la m ondon kaj v ivan te  enterig i m in  en  edzon. Kio! dar viro 
ekpensas  edzigi k u n  ni,  t ia l es tas necese, ke dio fìnigu por ni kaj 
ke  ni ro m p u  diujn in te r r i la to jn  k u n  la v ivantoj ! ò i  es tas m ir inda
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afero, t iu  t ìraneco  de s injoroj la cdzoj ; kaj tio al mi placas, ke ili 
volas, ke  oni m o r tu  p o r  ciuj am uzo j kaj oni vivu n u r  p o r  ili ! Mi 
m o k a s  tion, kaj mi tu te  ne  volas m orti  tiel juna .

G e o r g o  D a n d i n .  — Tiele do vi p le n u m as  la su ld igon  de la ju ro ,  
k iu n  vi faris al mi p u b l ike?

A ngeliko. —  Mi? m i ne  faris g in al vi p ropavole ,  vi g in  elsiris de 
mi. Cu an la ù  la edzigo vi dem and is  pri m ia konsen to  kaj óu mi vin 
volas ? Vi dem and is  pri tio n u r  m ian  p a t ro n  kaj m ian  p a t r inon  ; en 
efektiveco ja  n u r  ili edzigis k u n  vi ; tial es tos bone,  se vi ciam  al 
ili p lcndos,  se oni a g a s  k u n  vi m a lju s te .  Kio k o n ce rn as  m in,  k iu  
tu te  ne petis  vin, ke  vi edz igu k u n  m i,  kaj k iun  vi p ren is ,  ne 
d e m a n d ia te  m ia jn  sen lo jn ,  mi p re lendas ,  ke mi ne havas la devon 
sldave subm eti  m in  al viaj deziroj ; kaj mi volas gu i,  m ia sin joro , la 
k e lk an  n o m b ro n  da  belaj tagoj,  k iu n  donas al mi m ia ju neco ,  preni 
al m i la do lcan  l iberecon , k iu n  la ago  al mi pe rm esas ,  vidi iom la 
belan  societon, kaj g u s tu m i  la p lezuron  aud i  dolóajn vor to jn ,  k iu jn  
oni d iras  al mi. P re p a r ig u  al tio, ke gi es tu  via puno ,  kaj d a n k u  la 
óielon, ke m i ne es tas  k a p a b la  p o r  io pii m albona.

G e o r g o  D a n d i n .  —  Jes ,  tiel v i  prenas  la a le ro n i  S ed  m i es tas  via 
edzo, kaj m i d iras  al vi, ke mi tion ne volas.

A n g e l i k o .  — Kaj mi, mi es tas  via edzino, kaj mi d iras  al vi, ke 
m i tiel volas.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Mi h av as  g ra n d a n  deziron fari 
k o m p o to n  el sia tu ta  v izago kaj noeti sin en t ian  s ta ton ,  ke si p iù  
nen iam  en sia vivo p lacu  al la d iran to j  de flatajoj. I ru ,  Georgo 
D and in  ; mi ne p ovus m in  deten i,  kaj es tas  pii bone  forlasi la lokon.

S cen o  k v i n a .

ANGELIKO, KLAÙDINO.

K l a u d i n o .  — K u n  m alpac icnco  mi a tend is ,  s in jorino ,  ke li foriru ,  
po r  ke mi t r a n sd o n u  al vi ci t iu jn  lin io jn  de tiu ,  pri  k iu  vi scias.
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A n g e l i k o .  — Ni v i d u .

K l a u d i n o ,  al si meni. — Kiom mi povas r im ark i,  tio, k ion  oni 
s k r ib a s  al si, ne  tre  m a lp lacas  al si.

A n g e l i k o .  — Ha, K laud ino ,  kiel gentile  ciò es tas  esp r im ita  en 
tiu  ci bileto ! Ivian ag ra b lan  m an ieron  la kortegulo j h av as  en diuj 
siaj paroloj kaj en diuj siaj agoj ! Kaj kio estas,  en k o m p a ro  k u n  ili, 
niaj provinculoj ?

K l a O d i n o .  — Mi pensas,  ke, pos t  k iam  vi vidis t iu jn , la D a n d in ’oj 
ne povas piaci al vi.

A n g e l i k o .  — R estu  ci tie, mi iros sk r ib i  la respondon .
K l  a  Cd ino, sola . — S a jn a s  al mi, ke mi ne  bezonas rekom entti  al 

éi, ke si f a ru  la respondon  ag rab la .  S e d je n . . .

S cen o  s e s a .

KLITANDRO, LUBIN, KLÀÙDINO.

K l a C d i n o .  — Vere, s in jo ro ,  vi tie p ren is  al vi le r tan  kom is iu lon  !
K l i t a n d r o .  — Mi ne  k u ra g is  sendi iun  el miaj homoj. Sed,  m ia  

b ona  K laudino , mi devas ja  rekom penci vin por  la bonaj servoj,  
k iu jn ,  kiel m i scias, vi far is  al mi. (L i sercfosas en sia poso.)

K l a u d i n o .  — He, s i n j o r o ,  n e  e s t a s  n e c e s e .  Vi t u t e  n e  b e z o n a s  

f a r i  a l  v i  t i u n  k l o p o d o n ;  m i  f a r a s  a l  v i  s e r v o j n ,  d a r  v i  i l i n  m e r i t a s ,  

k a j  m i  s e n t a s  e n  m i a  k o r o  i n k l i n o n  p o r  v i .

K l i t a n d r o ,  donante rnonon al K laudino. — Mi vin t r e  d a n k a s .

L u b i n ,  al K laudino. — C ar  ni edzigos, tial d onu  tion al mi, po r  
ke mi g in  konservu  k u n e  k u n  m ia  mono.

K l a u d i n o .  — Mi g in  konservos  por vi tiel sanie, kiel la k ison.
K l i t a n d r o ,  al K laudino. — D iru  al mi, Su vi t ransdon is  m ian  

b ile ton al via bela  m a s lr in o ?
K l a u d i n o .  — J e s ;  s i  j a m  s k r i b a s  r e s p o n d o n  al v i .

K l i t a n d r o  —  Sed, K laudino , cu ne es tas  eble, ke mi povu  p e r ­
sone p a r d i  k u n  si?
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K l à ù d i n o .  — Je s ;  venu k u n  m i, m i donos al vi la eblon paroli 
k u n  si.

K l i t a n d r o .  — Sed ó u  si t ion  ap robos?  kaj cu es tas  nen ia  r isko?
K l à ù d i n o .  — Ne, ne! Sia edzo ne es tas  en la loge jo ;  kaj k rom  

lio ne pri li si devas plej m u lte  zorgi : n u r  an ta ù  siaj gepa tro j  si 
devas s in  g a rd i ;  kaj se n u r  pri ili es tas  zorgite ,  cion ce te ran  oni 
ne bezonas timi.

K l i t a n d r o .  — Mi lasas  m in al via gvidado.
L u b i n ,  sola. — Al la d iablo! Je n  sa g an  edzinon mi havos! Si 

havas  sp r i ton  kiel kvar.

S cen o  s e p a .

GEORGO DANDIN, LUBIN.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Jen  es tas  m ia h o m o  de an taue .  
Ho, se mi povus gin a t ing i,  ke li a te s tu  a l la g epa tro j  tion, kion ili 
ne volas krcdi !

L u b i n .  — Ha, jen  v i  estas, s in jo ro  babilulo, al k iu  mi tiel forte  
rck o m e n d is  n en io n  paroli ,  kaj k iu  g in  tiel forte  p rom esis  al mi! Vi 
es tas  do babilis to ,  kaj vi tuj cion t ran sd ira s ,  k ion oni d iras  al vi 
selcrete?

G e o r g o  D a n d i n .  —  Mi?
L u b i n .  — Jes,  vi cion rap o r t is  al la edzo, kaj vi es tas  l a  kaùzo  

de tio, ke li faris b ru eg o n .  Mi go jas ,  ke  mi n u n  sc ias,  ke vi havas  
t ian  lan g o n ;  kaj tio m in in s t ruos ,  ke mi nen ion  più d iru  al vi.

G e o r g o  D a n d i n . —  À u s k u l t u ,  m i a  a m i k o . . .

L u b i n .  — Se vi ne  es tu s  bab i l in ta ,  mi r a k o n tu s  al vi, kio far igas 
en la n u n a  m o m e n to ;  sed prò p u n o  vi nenion scios.

G e o r g o  D a n d i n . —  K i o ?  k i o  d o  f a r i g a s ?

L u b i n .  — N enio ,  nenio. Je n  kio estas, se oni bab i l is ;  vi ne 
sc iigos eó un u  vor ton ,  kaj p r i  la plej in te resa  p a r lo  mi s ilentos.

G e o r g o  D a n d i n .  —  H altu  do iom.
L u b i n . —  N e n i e l .
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G e o r g o  D a n d i n .  —  M i  v o l a s  d i r i  a l  v i  n u r  u n u  vorton.
L u b i n . —  I l o  n e ,  h o  n e !  V i  v o l a s  e l t i r i  d e  m i  l a  s e k r e t o n .

G e o r g o  D a n d i n .  — Ne, no tion.
L u b i n .  — He, vi pensas,  ke mi es tas  m a lsana!  Mi v idas,  k ion  vi 

celas.
G e o r g o  D a n d i n .  —  E sta s  i o  tu te  a l i a .  A usku ltu .
L u b i n .  — Vi nen ion  atingos.  Vi volus, ke  mi d iru  al vi, ke s in ­

jo ro  la v icgrafo  donis  m onon  al K laud ino ,  kaj ke si k o n d u k is  lin 
al s ia m astr ino .  Sed m i ne  es tas  tiel m a lsana .

G e o r g o  D a n d i n .  —  Mi vin p e t a s !

L u b i n .  — Ne !
G e o r g o  D a n d i n .  —  Mi d o n o s a l  vi. .. .
L u b i n .  — M endu-a tendu!

S cen o  o k a .

GEORGO DANDIN, sola.

K un ci tiu m alsagu lo  mi ne povis p lenum i la penson , k iu n  mi 
havis.  Sed la nova sc iigo ,  k iu  elglitis el lia  buso ,  povas far i  al mi 
t ian  sam an  se rvon ; kaj ,  se la am is to  es tas  en m ia  dom o, tio donos 
al mi la eblon m on tr ig i  p rava  en la okuloj de la gepa tro j  kaj piene 
ilin konvinki pri la senhon teco  de ilia filino. La m a lbono  en  la 
afero  es tas  n u r  tio, ke m i ne scias kiel m in  a rang i ,  ke m i t iru  pro- 
fiton el t iu  sciigo. Se mi en iros  en m ian  dom on , mi fo rk u r ig o s  la 
s e n ta u g u lo n ;  kaj kion a jn  m a lh o n o r ig an  p o r m i  mi povus  vidi per 
miaj p ropra j  okulo j,  oni tu te  ne  kredos  m ia jn  vor to jn ,  kaj oni d iros  
al mi, ke mi fantazias. Aliflanke, se mi v en igos  la b o g ep a tro jn ,  ne 
hav a n te  la ce rtecon , ke  ni trovos en m ia dom o la am is ton ,  es tos  
tiel sanie, kaj mi re fa los  en la m a lb o n an  s ta ton  de an tauc .  Eble 
mi povus  senb rue  esplori,  cu li tie es tas  an k o ra ù ?  (R igardintc Ira 
la truo de la seruvo.) H a!  cielo! Oni più ne povas dubi,  mi vidis lin 
t r a  la t ruo  de la se ru ro .  La  sorto  d o n a i  al mi la eblon konfuzi
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m ia jn  h o m o jn ;  kaj ,  p o r  k ron i la tu la n  a v e n tu ro n ,  gi a lvenigas en 
la g u s ta  m o m e n to  la ju g a n to jn ,  k iu jn  mi bezonis.

S c en o  n a u a .

Sr0 DE SOTENVILLE, Sin° DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN.

G e o i i g o  D a n d i n .  — N u, vi n e  volis k red i  al m i  an taù e ,  kaj via 
filino venkis; o u n  mi havas e n  la m ano  la eb lecon  v idigi al vi, kiel 
si m in  a r a n g a s ;  ka j ,  d a n k ’ al Dio, m ia  m a lhonoro  es tas  n u n  tiel 
k la ra ,  ke vi ne povos più dub i pri  gi.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kiel, m ia  bofilo! vi ciam  a n k o ra u  r ipe las  
t ion sam an?

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes, c i a n i  a n k o r a u ;  k a j  n e n i a m  m i  h a v i s  por  
t i o  t i o m  d a  k a ù z o ,  k i e l  n u n .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Vi denove volas tu rn i  al ni la kapon!
G e o r g o  D a n d i n .  — Jes, s in jo r in o ;  kaj kun m ia kapo  oni agas  p i i  

m albone .
S 1'0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Cu v i  n e n i a m  l a c i g o s  t e d i  n i n ?

G e o r g o  D a n d i n .  — Ne, sed m i  forte  lacigas esti m oke t ro m p -  
a t a .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Cu vi neniam  volas libcrigi vin de viaj 
strangaj pensoj?

G e o r g o  D a n d i n .  — Ne, s in jo r in o ;  sed mi t r e  dezirus  liberigi min 
de edzino, k iu  m in  m a lhonoras .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — G randa  Dio! n ia bofilo, le rnu  paroli k o n -  
vene.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Al l a  d i a b l o !  s e r ó u  e s p r i m o j n  m a l p l i  o f e n d -  

a j n .

G e o r g o  D a n d i n .  — Kiu perdas ,  tiu ne ridas.
S ino d e  S o t e n v i l l e .  — M em ora ,  ke v i  e d z i g i s  k u n  nobela  f r a u d i n o .

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi tion m e m o ras  sufìce, kaj m i óiam n u r  t r o  

m u lte  m e m o ro s  tion.
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S ro de S otenville. — Se vi tion m e m o ras ,  t iam  p en u  paro li  pri 
si k u n  pii da respekto .

G e o r g o  D a n d i n . —  S e d  k i a l  s i  p i i  g u s t e  n e  p c n a s  a g i  k u n  m i  

p i i  h o n e s t e ?  K i o !  c a r  s i  e s t a s  n o b e l i n o ,  s i  d e v a s  h a v i  l a  l i b e r e c o n  

f a r i  a l  m i ,  k i o n  è i  v o l a s ,  k a j  m i  n e  d e v a s  k u r a g i  c ó  d i r i  v o r t e t o n ?

S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — Kio do farig is  al vi, k a j  kion vi povas 
d ir i?  Cu vi ne vidis hodiau m atene ,  ke si eò ne  konis  Liun, pri k iu  
vi parolis  al m i?

G e o r g o  D a n d i n .  — Je s ;  sed k i o n  v i  d i r o s ,  se m i  n u n  v i d i g o s  a l  

v i ,  k e  la a m i s t o  es tas  k u n  s i ?

S il10 d e  S o t e n v i l l e .  — K un  s i ?

G e o r g o  D a n d i n .  —  Jes ,  k u n  s i ,  k a j  en  m i a  d o m o .

S 1>0 d e  S o t e n v i l l e .  —  E n  v i a  d o m o ?

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes,  en  m i a  p r o p r a  d o m o .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  —  Se g i  e s l o s  t i e l ,  n i  e s t o s  p o r  v i  k o n t r a u  s i .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Jes, la honoro  de n ia  familio es tas  p o r  ni 
pii k a r a  ol ciò en  la m o n d o ;  kaj se vi d iras  la veron, ni m alkon-  
fesos en si n ian  s a n g o n  ka j  ni forlasos sin  al via kolero.

G e o r g o  D a n d i n .  — Vi bezonas n u r  sekvi m in.
S in0 d e  S o t e n v i l l e .  — G ardu  vin k o n t ra u  trom pigo!
S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  N e faru  kiel an taue .
G e o r g o  D a n d i n .  —  Mia Dio! Vi l l i j  vidos. (L i montras en direlito 

al K litandro , kiu  elvenas kun Angeliko.) N u ,  r ig a rd u ,  du m i m en-  
sog is?

S ce n o  d e k a .

ANGELIKO, KLITANDRO, KLÀÙDINO; Sr0 DE SOTENVILLE,
Sino DE SOTENVILLE kaj GEORGO DANDIN en la profundo de la scenejo.

A n g e l i k o , ad K litandro. — A diau! m i t im as ,  ke oni povos vin ci 
tie surpriz i ,  kaj mi devas m in  gardi.

K l i t a n d r o .  — P ro m e su  do al m i ,  s in jorino ,  ke  m i povos  paro li  
k u n  v i  c i  t i u n  n o k t o n .
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A n g e l i k o .  — Mi p e n o s p r i  tio.
G e o r g o  D a n d i n ,  al gesinjoroj de Sotenville. — Ni a lp roks im igu  

kviete de m a lan tau e ,  kaj ni zo rgu ,  ke oni nin ne vidu.
K l a u d i n o .  — Ha, s in jorino!  Ciò es tas  perd ita!  Jen  es tas  viaj 

gepa tro j  en ak o m p an o  de via edzo.
K l i t a n d r o .  — Ho, cielo!
A n g e l i k o ,  m allaute al K litandro ka j K laudino. — T e n u  vin tu te  

I rankvile kaj lasu m in agi. (Laute al K litandro .) Kio ! Vi k u ra g a s  
an k o ra u  agi t iam an ie re  p o s t  la h is to rio  de an tau e !  kaj t iam aniere  
vi kasas  viajn sen to jn !  Oni d iras  al mi, ke vi en am ig is  en m in ,  kaj 
ke vi havas  la in tencon  ad m o n ak ir i  m in ;  mi a te s ta s  a l vi m ian  
ind ignon , kaj mi k la re  esp r im as  al vi m iajn  penso jn  en alesto de 
eiuj ; vi lau te  neas  la afe ron  kaj donas  al mi la vorton,  ke  vi havas 
n en ian  penson  ofendi m in ;  kaj tam en  en tiu sa m a  lago vi havas  la 
a ro g a n tec o n  veni al mi vizite, diri al mi, ke vi m in  am as,  rakon ti  
al mi c e n to n  da m alsagaj  h is to rio j ,  po r  konv ink i m in  respondi al 
viaj m a lkonvena jo j ,  kvazau  mi es lus  tia virino, k iu  povas rom pi la 
ju ro n  de lìdeleco, k iun  mi donis  al edzo, kaj ia m  forklinigi de la 
v ir teco , k iu n  in s t ru is  al mi miaj gepa tro j .  Se m ia  patro  tion sc ius, 
li bone  in s t ru u s  al vi provi t ia jn  en t rep reno jn  ! Sed hones ta  virino 
ne am as skanda lon ,  tial mi g a rd a s  m in  ion diri al li; (fa rin te  signon 
al K laudino , ke si a lportu bastonon) kaj mi m o n tro s  al vi, ke 
k v an k am  mi es tas  v ir ino ,  mi havas  sufice da k u rag o ,  por vengi 
m in  m em  p o r  la ofendoj,  k iu jn  oni faras al mi. Tio, k ion  vi faris, 
ne es tas  ago  de nobelo, kaj tial mi t rak to s  vin a n k a u  ne kiel nobelon. 
(Angeliko prenas la bastonon kaj levas gin kontrau K litandron , kiu  
forkiinigas tiam aniere , ke la batoj fa las sur Georgon Dandin.)

K l i t a n d r o ,  kriante, kvazaù li estus [ r a p i ta .—  Ajl aj ! aj ! Kviete!
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S c en o  d e k - u n u a .

S™ DE SOTENVILLE, S^0 DE SOTENVILLE, ANGELIKO,
GEORGO DANDIN, KLAÙDINO.

K l a D d i n o .  —  F o rte ,  s in jorino ,  b a tu  bone!
A n g e l i k o ,  sajnigante, ke si parolas al K litandro. — Se vi a n k o ra u  

ion  havas s u r  la koro ,  mi es tas  ci tie, p o r  respondi al vi.
K l a u d i n o .  — R im a rk u  g in  bone,  k u n  k iu  vi ludas.
A n g e l i k o ,  sajnigante sin m irigita . — H a, m ia patro ,  vi es tas  ci tie!
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Jes, m ia  filino; kaj mi vidas, ke koncerne  

la sagon  kaj k u ra g o n  vi m on tra s  vin inda  ido de la dom o de S o ten ­
ville. V enu ci t ien ,  a lp roksim igu ,  ke mi vin é i rk a u p re n u  !

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — A n k au  m in  c i rk a u p re n u ,  m ia  filino. Ha, 
mi p loras  de go jo ,  kaj mi rekonas  m ian  sangon  en la agoj,  k iu jn  
vi ju s  faris.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Mia bofilo, kiel rav ita  vi devas esti! kaj kiel 
p iena  de dolceco ce r te  estas por  vi ói t iu  okazajo!  Vi havis ju s ta n  
ltaùzon, p o r  m a llrankv il ig i  ; sed viaj suspek to j  m o n tr ig a s  forpel-  
itaj en la plej b r i la n ta  m aniero .

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — S endube ,  n ia  bofilo, kaj vi devus  n u n  
esti la plej felica el ciuj viroj.

K l a C d i n o .  — Certe.  K ia vir ino , kia  virino! Vi es tas  t ro  felica, ke 
vi s in  posedas ,  kaj vi devus kisi la te ron ,  kie si pasis.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si meni, — Ha, p e r f i d u l i n o !

S'° d e  S o t e n v i l l e .  —  K i o  g i  e s t a s ,  m i a  b o f i l o ?  K i a l  v i  n e  d a n k a s  

l o m e t e  v i a n  e d z i n o n  p o r  l a  a m o ,  k i u n ,  k i e l  v i  v i d a s ,  s i  m o n t r a s  

r i l a t e  v i n ?

A n g e l i k o .  — Ne, ne ,  mia patro ,  ne es tas  necese; li nen ion  suldas 
al m i por  tio, k ion  li j u s  vidis; kaj óio, k ion mi faras  en tiu r ila to , 
e s tas  n u r  prò  am o al mi mera.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Kien vi iras,  m ia filino?



A ngeliko. — Mi foriras, m ia patro ,  p o r  ke mi ne es tu  (levigata 
akcepti  l ia jn  kom plim en to jn .

K l a u d i n o ,  al Georgo D andin. — é i  es tas  p rava ,  ke si koleras. S i  

es tas  virino, kiu m eri las  esti ad o ra la ,  kaj vi s in  ne t rak tas ,  kiel vi 
devus.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — K anajlo!

S ceno dek-dua.

S "  DE SOTENVILLE, S^0 DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN.

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Gi es tas  m a lg ran d a  resen to  de la h is to rio  
le an taue ,  kaj gi pasos pos t  ioni da k a re sado ,  k iu n  vi faros al si. 

Axliaù, m ia botilo; n u n  vi ja m  ne  bezonas più  m altrankvil ig i.  I ru ,  
fa ru  pacon  in te r  vi kaj p enu  kvietig i sin per  pe tado  de p a rd o n o  
prò  via fìamigo.

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Vi devas konsideri ,  k e  si es tas  j umilino* 
eduk i ta  en v ir teco ,  kaj §i ne k u t im is ,  ke oni sin s u sp e k tu  pri ia 
m alkonvena  ago. Adiaù.  Ori fa ras  al mi tre  g r a n d a n  gojon, ke m i 
nu n  vidas, ke viaj m a lkom pren igo j es tas  fìnilaj,  kaj ke sia k o n d u to  
devas esti p o r  vi tiel ag rab lega .

S c e n o  d e k - t r i a .

GEORGO DANDIN, sola.

Mi ne d iras  ed u n u  vor ton ,  dar  p e r  paro lado  mi nen ion  ga jn o s .  
N en ia m  oni vidis t ian  m alfelidan so r ton ,  kiel mia. Jes ,  mi ad m ira s  
m ia n  m alfelicon kaj la sub ti lan  le r tecon  de m ia  kana jla  edzino, kiu  
scias c iam  m o n tr i  sin p rava  kaj m in  m alp rava .  Cu  es tas  eble, ke  
mi diam estos venkita  de si kaj la sa jno  ciam  es tos  k o n trau  mi 
kaj mi nen iam  sukcesos  e lm on tr i  la ku lpecon  de m ia  senhont-  
u lino? Ho, diclo, he lpu  m ia jn  in tenco jn  kaj d onu  al mi la favoron* 
ke mi povu vidig i al la hom oj,  ke oni m in  senhonorigas!
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AGTO T R IA

S ceno unua.

KLITANDRO, LUBIN.

K l i t a n d r o .  — • E stas  j a m  p ro fu n d a  nok to ,  kaj mi tim as,  ke eble 
estos ja m  tro  m alfrue .  Mi tu te  ne povas m in  orienti .  L u b in ?

L u b i n .  — Sin joro?
K l i t a n d r o .  —  C u  per  ci tie?
L u b i n .  — Mi pensas ,  ke  jes. Al la diablo! Kia m a lsa g a  nok to ,  

ke gi es tas  tiel m 'alluma!
K l i t a n d r o .  — Certe gi es tas  m a lp rav a ;  sed, se de u n u  flanko gi 

m alhe lpas  n in  vidi, de la d u a  flanko gi m alhe lpas  n in  esti v ida ta j ,
L u b i n .  — Vi es tas  p rav a ;  la nok to  ne es tas  tie l m alp rava .  Mi 

vo lus scii, vi, s in joro ,  es tas  ja  t ie l in s t ru i ta ,  k ial en  la nok to  
nen iam  es tas  ta g o ?

K l i t a n d r o .  —  Ci es tas  g ra n d a  d em ando ,  kaj tre  malfacila .  Vi 
es tas  scivola, L u b in ?

L u b i n .  — Jes. Se mi es tus  le rn in ta ,  mi esp lo ru s  afero jn ,  k iu jn  
oni nen iam  esploris.

K l i t a n d r o .  — Mi k redas .  Vi havas  la m ienon  de hom o, k iu  havas 
sp ir i ton  sub ti lan  kaj p en e tran ta n .

L u b i n .  — T u te  vere . Ekzem ple ,  mi k o m p ren a s  la l ingvon  la t inan ,  
kvankam  mi nen iam  g in  lernis. K iam  mi a n ta ù  ne  longe  vidis su r  
iu g ran d a  pordo  la su rsk r ib o n  « Collegiuin », n i  tuj divenis, ke 
tio s ign ifas  ko leg ion .

K l i t a n d r o .  — M ireginde! Vi scias do legi,  L u b in ?
L u b i n .  —  Jes ,  m i sc ias  legi p res i ta jn  l i te ro jn ;  sed n en iam  mi 

sukces is  le rna t ing i  legi sk r ib ita jon .
K l i t a n d r o .  — Jen  ni es tas  ap u d  la domo. (F rap in te la m an-
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p la to jn .)  T io es tas  la s ignalo , pr i  k iu  m i in te rk o n sen t is  kun  
K laudino.

L u b i n .  — V orton  de honoro ,  si es tas  knab ino ,  k iu  va loras  m onon , 
kaj mi sin am as  p e r  m ia  tu ta  koro .

K l i t a n d r o .  — C u s te  tial m i vin a lkonduk is  k u n  m i, po r  ke vi 
pas igu  k u n  si la lem pon  bab i lan te .

L u b i n .  —  S in jo ro ,  mi es tas  al v i . . .

K l i t a n d r o .  — Ts! mi aùdas  ian  b rue ton .

S c e n o  d u a .

ANGELIKO, KLAÙDINQ, KLITANDRO, LUBIN.

A n g e l i k o .  —  K laud ino?
K l a u d i n o . —  I S u ?

A n g e l i k o .  — L asu  la pordon  iom m alferm ita .
K l a u d i n o .  — Mi tion faris. (N okta sceno. L a  aktoroj sercas sin reci- 

prolce en la m allum o.)
K l i t a n d r o ,  al Lubin . — Gi es tas  ili. Ts!
A n g e l i k o .  — Ts!
L u b i n .  —  Ts!
K l a u d i n o .  —  Ts!
K l i t a n d r o ,  a l K laud ino , kiun  li prenas por A ngeliko . — S i n j o r i n o !

A n g e l i k o ,  al Lubin, kiun si prenas por K litandro. — Kio?
L u b i n ,  al Angeliko, kiun  li prenas po r K laudino. — Klaudino!
K l a u d i n o ,  al K litandro, k iun  si. prenas p o r Lubin. — Kio e s t a s ?

K l i t a n d r o ,  al K laudino , pensante , ke li parolas al Angeliko. — 
H a, s in jorino ,  k iom  mi go jas!

L u b i n ,  al Angeliko, pensante , ke li parolas al K laudino. — Klaù- 
dino, m ia  bona  Klaudino!

K l a u d i n o ,  al K litandro . — Kviete, s in joro!
A n g e l i k o ,  al Lubin . —  T rankvile ,  Lub in !
K l i t a n d r o .  —  Ó u  g i  es tas  v i ,  K laudino?
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K l a u d i n o .  —  Tes.
L u b i n .  — Cu g i  e s t a s  v i ,  s i n j o r i n o ?

A ngeliko. — Jes.
K l a O d i n o ,  al K litandro. — Vi p ren is  u n u  por  alia.
L u b in ,  al Angeliko. — H ones lan  vor lon ,  en la nok to  oni nenion 

vidas.
A n g e l i k o .  — Cu gi ne es tas  vi, K li ta n d ro ?
K l i t a n d r o .  — Jes ,  sin jorino .
A n g e l i k o .  — Mia edzo ronkas  tute dece ; kaj mi uzas  t iu n  ci 

ternpon, por esti k u n  vi.
K l i t a n d r o .  — Ni serdu ian lokon, p o r  sidigi.
K l a D d i n o .  — T re  b ona  konsilo . (A ngeliko , Klitandro ka j K laudino  

sid ija s  en la p ro fu n d a  parto de la scenejo.)
L u b i n ,  serrante K laudinon. — K làùdino , k ie vi e s ta s ?

S c en o  t r i a .

ANGELIKO, KLITANDRO kaj KLAUDINO, sidanle en la profundo de 
la scenejo; GEORGO DANDIN, duone senvestigita, LUBIN.

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Mi audis ,  ke m ia  edzino iras  mal- 
su p ren ,  tial mi r ap id e  m in  vestis, p o r  sekvi §in. Kien §i povis i r i ? 
Cu eble èi e l ir is?

L u b i n ,  serrante K laudinon. —  Kie do vi estas, K laud ino?  (Pren- 
ante Georgon Dandin por K laud ino .) Ha, je n  vi es tas  ! V orton  do 
honoro ,  via m a s t ro  es tas  belo a ran g ita ,  kaj m i trovas tion tiel sam e 
ga j iga ,  kiel la bas lonba to j  de an taùe ,  pr i  kiuj oni al mi rakon tis .  
Via m astr ino  d iras ,  ke li ronkas  n u n  kiel mil d iabloj ; kaj li ne 
scias, ke sin joro  la v icgrafo  kaj si e s tas  n u n  kune ,  d u m  li dorm as.  
Mi volus scii, k ion li n u n  songas.  Gi es tas  treege r id inda .  Sed kial 
do venis al li en  la kap o n  esti ja lu z a  pri  sia edzino kaj voli, ke si 
a p a r tenu  sole n u r  al l i?  Li estas a ro g a n tu lo ,  kaj s in joro  la v icgrafo  
faras  al l i t r o  da honoro .  Vi nen ion  d iras ,  K laud ino  ! V enu , ni ilin
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sekvu ,  kaj donu  al mi vian m a n e ie lon ,  ke  m i g in  k isu .  Ha, kiel 
dolóa gi es tas!  sa jn as  al m i,  kvazaù  mi m a n g as  konfita jon .  (A l  
Georgo D and in , kiun li ciani ankorau prenas por K laudino , kaj kiu  
Un krude repusas.) Al la d iablo I kiel vi ba tas  ! Gi es tas  j a  m anete to  
iom tre  k ru d a  !

G e o r g o  D a n d i n . —  K i u  i r a s  ?

L u b i n .  —  N eniu .
G e o r g o  D a n d i n .  — Li fo rk u ras ,  in fo rm in te  m in  pri la nova p c r -  

fìdajo de mia se n taugu l ino .  N u, es tas  necese, ke, ne p e rdan te  
le m pon ,  m i sendu  alvoki s iajn  g ep a tro jn ,  kaj ke  di t iu  aven tu ro  
se rv u  a lm i ,  p o r  l iberigi de si. H ola!  Colin ! Colin.

S c e n o  k v a r a .

ANGELIKO, KLITANDRO, KLAUDINO kaj LUBIN, sidante en la profondo 
de la scenejo; GEORGO DANDIN, COLIN.

C o l i n ,  Ira la fenestro. — S in jo ro ?
G e o r g o  D a n d i n .  — N u, rap ide  di t ien !
C o l i n ,  <risaltante ira la fenestro. — Je n  mi estas.  P ii  rap ide  oni ne 

povas.
G e o r g o  D a n d i n .  — Vi e s t a s  ci tie ?
C o l i n .  — Jes ,  sin joro . (Dum Georgo Dandin iras serti C olin'011 sur 

a flanko , kie li audis lian vocon, Colin transiras sur la duan flankon  
kaj tie endormifjas.)

G e o r g o  D a n d i n ,  tu m a n te  sin al la flanko , kie li supozas la ceestadon 
de C olin . — Mallaute, pa ro lu  m allau te .  A usku ltu .  I ru  al miaj gebo- 
patro j kaj d iru  al ili, ke  mi ilin pe tas  t re  insiste  veni tu j ci lien. Cu 
vi au d a s  ? H e ! Colin I Colin !

C o l i n ,  sur la dua flanko , revig lijan te . — S in jo ro?
G e o r g o  D a n d i n .  — Kie, al la diablo, vi es tas  ?
C o l i n . —  Ó i  t i e .

G e o r g o  D a n d i n .  — M a l b e n i t a  s e n t a u g u l o ,  k i e n  l i  f o r i g i s !  (Dum
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Georgo Dandin returnifjas al la finnico, lei e li supozas, ke Colin restia, 
C olin , duone dorinante, transiras al la dua finnico Icaj He endormigas.) 
Mi d iras  al vi, ke vi i ru  tu j al m iaj gebopa tro j  kaj d iru  al ili, ke mi 
ilin petegas veni di t ien tu je .  Cu vi m in  k o m p ren a s  ? R esp o n d u  ! 
Colin ! Colin !

C o l i n ,  sur la dua finnico, revigU jante. — S in jo ro?
G e o r g o  D a n d i n .  — Tiu  di pend indu lo  m in  frenez igos ! V enu  al 

m i.  (I l i  renkontijas ka j ambaìi faìas.) Ha,  la kana jlo  ! Li m in  k rip l-  
ig is  ! Kie do vi es tas?  A lp roks im igu ,  ke m i donu  al vi b o n an  porcion 
d a  batoj.  S a jn a s  al mi, ke  li fo rk u ra s  de mi.

C o l i n .  — K om preneble .
G e o r g o  D a n d i n . —  C u  v i  v e n o s

C o l i n .  — T u te  ne.
G e o r g o  D a n d i n .  — Venu, m i  d i r a s  a l  v i .

C o l i n .  — Ne. Vi volas m in bati.
G e o r g o  D a n d i n .  — N u, b o n e ,  m i  n e n i o n  f a r o s  a l  v i .

C o l i n . —  C e r t e ?

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes. Venu. Bone! ( Tirante Colin on j e  a 
brako.) ò i  es tas  via felido, ke  mi vin bezonas. I ru  rap ide  peti en 
m ia  nom o m ia jn  bo g ep a tro jn ,  ke ili venu di t ien plej b a ld au  kiel ili 
n u r  povas, kaj d iru  al ili, ke  g i e s tas  p o r  afero ek s t re m e  g r a v a ;  
ka j ,  se ili fa ru s  ian m alfaci la jon  kauze de la m a lf ru a  boro ,  ne  desu 
ilin u rg i  kaj bone  lcomprenigi al ili, ke es tas  tre  g rave ,  ke ili venu, 
en k ia a jn  s ta to  ili trov igps.  N u n  vi m in  b one  k o m p re n a s ?

C o l i n . —  J e s ,  s i n j o r o .

G e o r g o  D a n d i n .  — Iru  rap ide  k a j  tu j revenu . [Pensante, ke li 
estas sola.) Kaj mi reen iro s  en m ian  dom on  kaj a tendos ,  g is . . . .  Sed 
m i a u d a s  iun . Cu gi ne es tas  m ia  edz ino?  Mi a u s k u l tu  kaj mi p ro ­
li tu de la ina liam o.  (Georgo Dandin sta r ija s apud la por do de sia 
domo.)
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S c e n o  k v in  a ,

ANGELIKO, KLITANDRO, KLÀÙDINO, LUBIN, GEORGO DANDIN.

A n g e l i k o ,  al K litandro. — Acliau ! E s ta s  tem po  disiri.
K l i t a n d r o . —  K i o ?  t i e l  f r u e ?

A n g e l i k o .  —  Ni sufìce longe  paro lis  kune.
K l i t a n d r o .  — H a, s in jo rino!  Cu mi povas paroli  sufióe ku n  vi kaj 

trov i  en tiom  m a lm u lte  da tem po  diujn vorto jn ,  k iu jn  mi bez o n as?  
Mi bezonus  tu la jn  tag’ojn, p o r  bone  esprim i al vi dion, k ion  mi 
s e n ta s ;  kaj m i ne  diris  al vi a n k o ra u  ed la plej m a lg ra n d a n  p a r to n  
de tio , kion mi havas p o r  diri al vi.

A n g e l i k o .  — Ni audos  p lue  alian  fojon.
K l i t a n d r o .  — Ho ve ! P e r  k ia  bato  vi t r a b o ra s  al mi la an im on, 

k iam  vi paro las  pri  via foriro  ! kaj en k iom  da m algojo  vi n u n  m in 
lasas !

A n g e l i k o .  —■ Ni trovos la eblon, por  n in  revidi.
K l i t a n d r o .  — Jes  ; sed m i pensas  pri tio, ke  forlasan te  m in ,  vi 

iras al edzo. T iu  di penso m in  m o r t ig a s ;  kaj la privilegioj,  k iu jn  
havas  la edzoj,  es tas  te ru ra j  po r  am an to ,  k iu  vere am as.

A n g e l i k o .  — Cu vi estas t ie l m alforta ,  ke vi havas  t ian  m altran -  
k v i le co n ? k a j  du vi pensas, ke oni es tas  k a p a b la a m ic e r ta jn  edzojn? 
Oni ilin p renas ,  dar oni nen ion  povas fari k o n tr a u  tio, kaj dar oni 
dependas  de siaj gepa tro j ,  kiuj r ig a rd as  n u r  la h a v o n ;  sed oni scias 
a n k a u  agi k u n  ili ju s te ,  kaj oni tu te  ne havas la in tencon  sati ilin 
pii alte, ol k iom  ili m eritas .

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Jen  niaj kanajla j edzinoj !
K l i t a n d r o .  —  Ha, oni devas konfesi, ke  tiu ,  k iu n  oni donis al v i ,  

t re  m alm u lte  m eri tas  la h ono ron ,  k iu n  li ricevis ! kaj g i es tas  tre  
s t r a n g a  afero, t iu  kun igo ,  k iun  oni far is  in te r  l ia  persono , kiel vi, 
kaj lia viro, kiel li 1
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G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. —  Malfelióaj edzoj ! j e n  k iel oni vin 
t r a k t a s !

K l i t a n d r o .  — Vi m e ri ta s  t re  cer te  tu te  al ian  des tinon ,  kaj la cielo 
tu te  vin ne  kreis ,  p o r  esti edzino de k am p u lo .

G e o r g o  D a n d i n .  — Se la óielo volus, ke  si es tu  via ! vi b a ld au  
paro lus  alie. Mi en iru  ; mi havas sufice da tio. (Georgo D andin ,en ir- 
in te , ferm as la pardon de interne.)

S c e n o  s e s a .

ANGELIKO, KLITANDRO, KLAÙDINO, LUBIN.

K l a ì j d i n o .  — S in jor ino ,  se vi h avas  an k o ra u  ion m a lb o n an  p o r  
diri p r i  via edzo, vi r ap idu ,  óar es tas  ja m  m alfrue .

K l i t a n d r o .  — Ha, K laudino , vi es tas  k ru e la  !
A n g e l i k o ,  al K litandro . —  Si es tas  prava. Ni d isigu.
K l i t a n d r o .  — Mi devas do decidigi,  óar v i  tiel volas. Sed a lm enaù  

m i vin pe tegas ,  b e d a u ru  m in  ioni pri  la m albonaj horo j,  k iu jn  mi 
n u n  pasigos.

A n g e l i k o .  —  Adiau  !
L u b i n .  —  Kie vi es tas ,  K laud ino?  mi volas diri al vi bo n an  

nok ton .
K l a ì j d i n o .  —  Iru ,  i ru ,  mi akcep tas  g in  de m a lp roksim e ,  kaj mi 

resendas  al vi t ion  sam an .

S ce n o  s e p a .

ANGELIKO, KLAÙDINO.

A n g e l i k o .  — Ni en iru  senb rue .
K l a ù d i n o .  — La pordo  fermigis .
A n g e l i k o .  — Mi h avas  la cefan slosilon.
K l a D d i n o .  — M alferm u d o  m a l l a u t e .

A n g e l i k o .  — Oni slosis de in te rne ;  kaj mi ne scias, k ion  ni faros.
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K l à ù d i n o .  — Y eku la se rv is ton ,  k iu  kusas  ci tie.
A n g e l i k o .  — Colin i Colin! Colin!

S c en o  o k a .

GEORGO DANDIN, ANGELIKO, KLAUDINO.

G e o r g o  D a n d i n ,  ce la fenestro. — Colin! Colin! Ha, mi vin 
k ap la s  ci tic, s in jorino  m ia  edzino! kaj vi faras eksk u rso jn ,  d u m  mi 
d o rm a s i  Mi t re  go jas  p r i  tio, kaj es tas  al m i a g ra b le  vidi vin 
ck s te re  en  tia m a lf ru a  boro .

A n g e l i k o .  — N u, k ia  g r a n d a  m a lbono  gi do es tas ,  se  oni p renas  
en  la nok to  iom da fresa aero?

G e o r g o  D a n d i n .  — Jes ,  j e s ;  bona  horo ,  po r  p ren i fresan  aeron! 
g i  es tis  pii g u s te  va rm o ,  s in jo rino  fripon ino ; kaj ni scias la tu ta n  
in t r ig o n  de la r e n d e v u o k a j  de la s in jore to .  Ni aud is  vian  de l ikatan  
in te rp a ro lad o n  kaj la be la jn  la ù d a jn  vorlo jn ,  k iu jn  vi diris  pri mi 
u n u  al la alia. S ed  mi konso l igas  p e r  tio, ke m i tu j  es tos  veng i ta ,  
kaj ke viaj gepa tro j  konv ink igos  n u n  pr i  la ju s te c o  d e m ia j  plendoj 
kaj pr i la m a lm ora leco  de via kon d u to .  Mi sendis  pet i  ilin di tien, 
kaj b a ld au  ili es tos ci tie.

A n g e l i k o ,  al si mem. — H a, d i e l o !

K l a u d i n o .  —  S in jorino!
G e o r g o  D a n d i n .  —  Jen  es tas  frapo, sendube ,  k iun  vi ne  a ten d -  

is. N u n  mi t r iu m fa s ;  kaj mi havas,  p e r  kio m ala l t ig i  vian f ierccon 
kaj de tru i  v ia jn  artifikojn. G is n u n  vi m okis  m ia jn  akuzojn ,  blind- 
ig is  via jn  g e p a tro jn  kaj beligis v ia jn  t ro m p o jn .  Vane mi vidis, 
v an e  m i parolis ,  via le rleco  diarn venkis m ian  ra j tecon ,  kaj diam 
vi trovis  r im edon ,  p o r  esti p r a v a ; s e d  di t iun  fo jon, d a n k ’ al Dio, la 
aferoj k la r igos  kaj via senhon teco  estos p iene e lm ontr i la .

A n g e l i k o .  — He, mi vin petas ,  lasu m alferm i al mi la p a rd o n .
G e o r g o  D a n d i n . —  N e ,  n e !  n i  d e v a s  a l e n d i  l a  v e n o n  d e  t i u j ,
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k iu jn  mi invitis, kaj mi volas, ke  ili vin t ro v u  eks tere  en la n u n a  
bela  horo. Atenclante ilian venon, penu ,  se vi volas, serfii en  via 
kapo  ian novan  artifìkon, p o r  eltirigi el ci tiu afero! p enu  elpensi 
ian r im edon ,  p o r  p rezen ti  en bela lum o  vian v ag a d o n ;  trovi ian 
be lan  ruza jon ,  po r  el tu rn ic i  ka j  aper i  se n k u lp a ;  ian versa jn igan  
p re te k s to n  por via n o k la  m ig rado ,  ekzcm ple, ke vi iris hclpi ian 
am ik inon  en akuso .

A n g e l i k o .  — N e ;  m i n e  in tencas  ion kas i  a n ta u  vi. Mi ne volas 
m in  defendi nek  m alkonfes i  an ta u  vi la aferojn, ca r  vi j a  cion 
scias.

G e o r g o  D a n d i n .  — C ar vi bone  vidas, ke  óiuj r im edoj estas- 
fermita j po r  vi, kaj ke en ci t iu  afero  vi ne  povus elpensi t ia jn  
se n ku lp igo jn ,  kies m alverecon  mi ne p o vus  e lm ontri .

A n g e l i k o .  — Jes ,  m i konfesas ,  ke  mi es tas  m alprava,  kaj ke vi 
havas  kauzon ,  p o r  p lendi.  Sed m i vin pelas, faru al mi la favoron, 
ne  e lm etu  m in  n u n  al la kolero  de miaj gepa tro j ,  kaj lasu  rap ide  
m alferm i al mi.

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi tuj o b e o s .

A n g e l i k o . — Ho, m ia bona  edzeto, mi vin pelegas!
G e o r g o  D a n d i n .  — Ho, mia bona  edzeto! Mi es tas  n u n  via bona  

edzeto , ca r  vi sen tas ,  ke vi e s tas  kap t i ta .  Mi tre  go jas  pri tio ; 
nen iam  a n ta ù e  venis al vi en la kap o n  diri al mi t ia jn  do lcajn  
vor to jn .

A n g e l i k o .  — A ùdu ,  mi p rom esas  al vi, ke mi nen iam  più  donos 
al vi kauzon  p o r  plendi,  kaj ke mi. . .

G e o r g o  D a n d i n .  —  N enio  helpos. Mi ne  volas ellasi el la m ano j 
Ci t iu n  a v e n tu ro n ,  kaj es tas  g rave  p o r m i ,  ke oni u n u  fojon r icevu 
fundan  k la r igon  pri via kondu to .

A n g e l i k o .  —  Mi p e tegas ,  lasu  m in  paro li  k u n  vi. Mi pe las  de vi 
u n u  m in u lo n  da au sku l tado .

G e o r g o  D a n d i n .  — N u, k i o ?

A n g e l i k o .  — E stas  vero, ke mi pekis,  mi g in konfesas  al vi



GEORGO DANDIN

a n k o ra u  u n u  fojon, kaj via kolero  es tas  j u s t a ;  la tem pon, k iam  vi 
do rm is ,  mi uzis, p o r  eliri, kaj t iu  ci eliro eslis  rendevuo , k iu n  mi 
donis al la p e r  sono, pri k iu  vi parolis .  T am en  g i es tas  j a  agoj,  
k iu jn  vi devas pardon i al m ia  ago , forlogigoj de j u n a  persono , k iu  
a n k o ra u  nen ion  vidis k a j  n u r j u s  en iras  en la m o n d o n ;  libereco, 
al k iu oni sin  fordonas, p en san te  Ce tio nen ion  m a lbonan ,  kaj kiu 
s e n d u b e  en la fundo  havas nen ion .. .

G e o r g o  D a n d i n . —  J e s ,  v i  t i o n  d i r a s ,  k a j  g i  a p a r t e n a s  a l  t i u j  

a f e r o j ,  k i u j  b e z o n a s  * k e o n i  i l i n  p i e  k r e d u .

A n g e l i k o .  — Mi tu te  ne  volas diri p e r  tio, ke mi es tas  senku lpa  
a n ta ù  vi, kaj mi vin n u r  petas ,  ke  vi fo rgesu  ofendon , pri  k iu  mi el 
mia tu ta  ltoro petas  vian  pa rd o n o n ,  kaj ke vi an tau l ib e r ig u  m in  de ti u 
r e n k o n tig o  kaj de la óagreno, k iun  povus  kaùzi al mi la m alag rab la j  
r iprocoj de miaj gepa tro j .  Se vi g ra n d a n im e  donos a lm i  la favoron, 
pri  k iu  mi vin petas ,  t iam  tiu  Ci su ld iga  faro , t iu  ci boneco , k iun  
vi m on tro s  al mi, ak iros  m in p o r  vi p iene; gi tu so s  p ro funde  minn 
k o ron  kaj n ask o s  tie po r  vi tion, k ion la tu ta  po tenco  de miaj 
gepatro j kaj la ligiloj de la edzeco ne povis tie a t ing i.  P e r  u n u  
vorto ,  gi es tos la kauzo , ke  m i rifuzos ci un  am in d u m a d o n ,  kaj mi 
havos s indonecon  n u r  por  vi. Jes ,  mi donas al vi m ian  vor ton ,  ke 
vi havos en mi de n u n  la plej b o n an  edzinon en la m ondo, k iu  
m o n tro s  al vi t iom  da am o, t iom  da am o, ke vi estos tu te  kon- 
ten la .

G e o r g o  D a n d i n .  — H a, krokodilo ,  k iu  flatas la hom ojn ,  po r  ilin 
sufoki!

A n g e l i k o .  — D onu a l  m i  t.iun favoron.
G e o r g o  D a n d i n .  — Nenio  estos. Mi estas nepetegeb la .
A n g e l i k o .  — M ontru  vin g ran d a n im a .
G e o r g o  D a n d i n .  — Ne.
A n g e l i k o .  — K o m p a t u m in i
G e o r g o  D a n d i n .  — T u te  n e .

A n g e l i k o .  — Mi vin p e teg a s  per  mia tu ta  koro.
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G e o r g o  D a n d i n .  — Ne, ne, ne!  Mi volas, k e  oni Cesu e ra ri  p r i  vi 
kaj via konfuzo  es tu  videbla p o r  Ciuj.

A n g e l i k o .  — N u, bone!  Se vi e lm etas  m in al la m alespero ,  mi 
vin ave r tas ,  ke virino en tia s ta to  es tas  k apab la  je  Ciò, kaj mi faros 
ion, pri kio vi pentos.

G e o r g o  D a n d i n .  — Kaj k i o n  v i  f a r o s ,  m i a  s i n j o r i n o ?

A n g e l i k o .  — Mia koro  m in  pelos al la plej eks trem a j decidoj ; 
kaj per  ci t iu  trancilo , k iun  v iv id a s ,  m i t u j  m in m ortigos .

G e o r g o  D a n d i n .  — H a, ha! P erfek te!
A n g e l i k o .  — P o r  vi gi ne  estos tiel perfek ta ,  kiel vi pensas.  Ciuj 

sc ias  pri n ia  m a lpaco  kaj la k o n s la n ta jn  Cagrenojn, k iu jn  vi faras  
al mi. Kiam oni trovos m in m o r t ig i ta ,  n en iu  dubos  pri tio, ke m in 
m or tig is  g u s te  v i;  kaj miaj gepa tro j  ce r te  ne  lasos t iun  m o r to n  
n e p u n i ta ,k a j  ili ven igos s u r  vian personon  Cian p unon ,  k iu n  povos 
liveri al ili la decidoj de la ju g o  kaj la a rdeco  de iliaj sen to j.  T iam a-  
n ie re  mi trovos r im edon ,  p o r  vengi m in  k o n tra u  vi; kaj mi ne estas 
la u n ù a ,  k iu  uzas  t ia m a n ie ran  ven g o n  kaj k iu  ne t im as ec sin 
m ortig i ,  por  pere ig i t iu jn ,  kiuj es tas tiel k ru e la j ,  ke ili n in  pu sa s  al 
la eks trem eco .

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi es tas  via obeem a servan to .  Oni n u n  ja m  
ne pensas  p iù  pri  m o r t ig a d o  de si m e m ; la m odo  pri tio pas is  ja m  
de longe.

A n g e l i k o .  — Gi es tas  afero, pri k iu  vi povas esti tu te  c e r ta ;  kaj 
se vi pers is tos  en  via r ifuzo, se vi ne  lasos m alferm i al mi, mi ju r a s  
al vi, ke tu j  mi v id igos al vi, g is kie  povas iri la dec idem eco  de per-  
sono, k iun  oni e lm etas  al m alespero .

G e o r g o  D a n d i n . — V anta jo ,  v a n ta jo I T io tu t e n e f a r a s a lm i  ia n l im o n .
A n g e l i k o .  —  N u, bone! C ar £ i  es tas  necesa ,  j e n  kio k o n te n t ig o s  

n in  a m b a u  kaj m on tros ,  Cu mi sercas. (F a n n ie  kvazau si sin m ortig- 
as .) Ha, gi far ig is!  La Cielo donu ,  ke  m ia  m or to  es tu  v end i ta  tiel, 
kiel m i deziras,  kaj ke tiu, k iu  es tas  la kaùzo  de tio, r icevu  ju s l a n  
p u non  p o r  lia k ru e leco  ko n trau  mi !



G e o r g o  D a n d i n .  — Oho! Cu s i  e f e k t i v e  e s t ù s  t i e l  raa lbona kaj 
m o r t ig u s  sin, p o r  k e  oni m in  pendig li?  Ni p re n u  p e c e t o n  da  k an -  
delo, po r  r igard i .

S cen o  n a Da .

ANGELIKO, KLAODINO.

A n g e l i k o ,  al K laudino . — Ts!  silente!  Ni tuj s ta r ig u  ée la am baù  
flankoj de la pordo .

S c e n o  d e k a .

A N G E L IK O  kaj K LAU D IN O , entrante en la domon en la momento, kiam
Georgo Dandin el (ji eliras, kaj Slgsante la pordon de interne ; GEORGO
DANDIN tenante kandelon en la mano.

G e o r g o  D a n d i n .  — Cu la m alboneco  d e  virino  efektive povus 
a t ing i t ian  g rad o n ?  (Sola, n g a rd in le  cien cirkaue.) N en iu  es tas!  Ha, 
mi t ion  su sp e k tis ;  la p end indu lino  foriris, v idan te  k e  si nenion 
a t in g o s  de mi, nek  p e r  petoj, n ek  p e r  m inacoj.  Des pii bone! tio 
faros  s ia jn  a fero jn  a n k o ra u  pii m a lbona j ;  kaj la g ep a tro j ,  kiu j bal- 
d au  venos, vidos per  tio sian k r im o n  a n k o ra u  pii bone.  (Tusinle la 
pordon de sia domo por eniri.) H a, ha! la pordo  s los ig is!  Hola! H e! 
Iu  venu! Oni tu j  malfermi! al m i!

S c e n o  d e k u n u a .

ANGELIKO kaj KLAÙDINO Ùe la fenestro ; GEORGO DANDIN.

A n g e l i k o .  — Kio! g i  es tas  vi! De kie  vi venas, sen tau g u lo ?  Cu 
n u n  es tas  tem po, por  reveni h e jm e n ,  kiam p resk a u  ja m  ta g ig as?  
T ia es tas  la k o n d u to  de hon es ta  edzo?

K l a u d i n o .  —  Cu estas bele drinki la tu tan  nokton kaj tasi tia-
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m anie re  en  la ( lauro de lu ta  nok to  malfelióan  ju n a n  edzinon en la 
dom o?

G e o r g o  D a n d i n  — Kio! vi. ..
A n g e l i k o .  — Iru ,  iru ,  perfìdulo, m i es tas  laca de via m alóas teco ,  

kaj m i plendos, ne a ten d a n te  p iù ,  al miaj gepa tro j .
G e o r g o  D a n d i n .  — Kio! Vi a n k o ra u  k u ra g a s . . .

S cen o  d e k d u a .

Sro DE SOTENVILLE kaj Sln° DE SOTENVILLE en noktaj vestoj; COLIN,
portante lanternon; ANGELIKO kaj KLAÙDINO, 6e la fenestro; GEORGO
DANDIN.

A n g e l i k o ,  al gesinjoroj de Sotenville. — Ho, v e n u ,m i  vin pe teg a s ,  
v en u  doni al m i vengon  p o r  la plej g ra n d a  a ro g a n tec o  de la flanko 
de edzo, al k iu  la vino kaj ja luzeco  en tia  g rad o  konfuzis  la cerbon , 
ke  li p iù  ne  scias, nelc kion li d iras,  n e k  k ion  li faras,  kaj k iu  m em  
sendis invili vin, ke vi e s tu  a tes tan lo j  de la plej g ra n d a  sen sen c a jo ,  
pr i  k iu  oni iam  audis .  Je n  li revenas ,  kiel vi vidas, la s in te  a tendi 
sin  la tu ta n  n o k to n ;  kaj se vi volos lin ausku lt i ,  li d iros  al vi, ke  li 
havas ko n lrau  m i la plej g ra n d a jn  p len d o jn ;  ke  dum  li do rm is ,  mi 
forstelig is  de li, p o r  iri vagi,  kaj cen t  al iajn  sa m speca jn  h is to rio jn ,  
k iu jn  li songis .

G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Ha, k ia  m alica  kanajlo  !
K l a ì j d i n o . — J e s ,  l i  v o l i s  k r e d i g i  a l  n i ,  k e  l i  e s t i s  e n  l a  d o m o  k a j  n i  

e s t i s  e k s t e r e ;  k a j  ó i  t i u n  f r e n e z a j o n  o n i  n e  p o v a s  e l p e l i  a l  l i  e l  l a  

k a p o .

S ru d e  S o t e n v i l l e .  —  Kio! Kion tio s ign ifas?
S iB0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Kia furioza senhon teco ,  sendi voki n in !
G e o r g o  D a n d i n .  —  N en ia m . . .
A n g e l i k o .  — Ne, m ia pa tro ,  mi ne  povas più  toleri t ia specan  

edzon ; m ia pacienco es tas  tu te  elóerpita ; kaj ju s  li diris  a lm i  cen lon  
da  plej ofendaj vorlo j.
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Sr0 d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo D andin. — Al la d iablo ! vi es tas mal- 
nob la  hom o !

K l a u d i n o .  — E slas  le n ire ,  k iam  oni vidas, ke malfelióan ju n a n  
vir inon  oni t r a k la s  en tia  m an iero ,  kaj tio k r ias  p r i  v engo  al la óielo.

G e o r g o  D a n d i n .  —  Cu oni p o v a s . . .

S1-0 d e  S o t e n v i l l e .  —  I r u ,  v i  d e v u s  m o r t i  d e  h o n t o .

G e o r g o  D a n d i n  — L asu  m in  diri al vi du  vorto jn .
A n g e l i k o .  — Vi n u r  au sk u l tu ,  li r akon tos  al vi bela jn  h is to rio jn .
G e o r g o  D a n d i n ,  al si mem. — Mi e n f a l a s  e n  m a l e s p e r o n .

K l a u d i n o .  — Li tiom  m u l te  d rink is ,  ke oni ne povas longe stari  
apud  li; la v ina odoro , k iu n  li e lsp iras,  a t ingas  g is  ni.

G e o r g o  D a n d i n .  — Sinjoro  bo p a tro ,  mi vin pe tegas . . .
S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — F o rso v ig u ;  v i  m albonodoras  vinon per  via 

tu ta  buso.
G e o r g o  D a n d i n .  — Sinjorino,  m i vin pe tas . . . .
S ino d e  S o t e n v i l l e .  — Fi, n e  a l p r o k s i m i g u  a l  m i ,  v i a  s p i r a d o  e s t a s  

p e s t a .

G e o r g o  D a n d i n ,  al S ino de Sotenville. — T ole ru ,  ke m i . . . .

S 1-0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Forigli, m i  d i r a s  a l  v i ;  o n i  n e  p o v a s  

t o l e r i  v i n .

G e o r g o  D a n d i n ,  al S T° de S o ten v ille .— M i  p e t e g a s  v i n ,  p e r m e s u ,  k e . ..

S ino d e  S o t e n v i l l e .  — H u, vi m in  svenigas. P a ro lu  de m alproksim e , 
se vi volas.

G e o r g o  D a n d i n .  — Nu, bo n e l  Jes ,  mi paro los  de m a lp roksim e .  Mi 
ju r a s  al vi, ke mi eó ne  m ovig is  el m ia  dom o, sed n u r s i  eliris.

A n g e l i k o .  — Cu ne estas tiel, kiel mi dir is  al vi?
K l a u d i n o .  — Vi vidas, kian  versa jnecon  gi havas.
S r0 d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo Dandin. — Iru ,  v i  m okas  la l iomojn. 

V enu  òi t ien  m a lsu p ren ,  m i a  filino.
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S c e n o  d e k t r i a .

Sro DE SOTENVILLE, S!“0 DE SOTENVILLE,
GEORGO DANDIN, COLIN.

G e o r g o  D a n d i n .  — Mi a tes t igas  la cielon, ke mi estis  en l a  domo 
kaj . . .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Silentu!  g i  estas neto lereb la  sensenca jo
G e o r g o  D a n d i n .  — La t o n d r o  m i n  t u j  m o r t i g l i ,  se...
S ro d e  S o t e n v i l l e .  — Ne tu r n u  al ni p iù  la kapon , sed  p enu  peli 

pard o n o n  de via edzino.
G e o r g o  D a n d i n .  — Mi! peli pa rdonon?
S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — Jes ,  pardonon, kaj tu j!
G e o r g o  D a n d i n .  —  Kio! m i . . .

S r0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Al la diablo! Se vi k o n traù p a ro lo s  al mi, 
m i vin ins truos ,  kio es tas  m oki nin.

G e o r g o  D a n d i n .  —  Ha, G eorgo  Dandin!

S cen o  d e k k v a r a .

S'-° DE SOTENVILLE, Sin° DE SOTENVILLE, ANGELIKO,
GEORGO DANDIN, KLAÙDINO, COLIN.

S 1'0 d e  S o t e n v i l l e .  — V enu ci tien, m ia filino, p o r  ke  via edzo 
pe tu  de vi pardonon.

A n g e l i k o .  — Mi! pardon i al li dion, k ion li d iris  al m i?  Ne, m ia  
pa t ro ,  m i neniel povas dec idic i al tio ; kaj m i petas  vin d is ig i  m in  
de edzo, k u n  k iu  m i p iù  ne  povus vivi.

K a & d in o .  — Kiel oni povus  cion e lporti!
S r0 d e  S o t e n v i l l e .  —  Mia filino, tiaj disigoj ne povas esti farataj 

sen g ra n d a  sk a n d a lo ;  kaj vi devas m o n tr i  vin pii saga  ol li kaj 
pacienci an k o ra u  ci t iun  i'ojon.

A n g e l i k o .  — Kiel ! pacienci pos t  tiaj ind ign indajo j  ! Ne, mia pa t ro ,  
tian aferon mi ne povas konsenli .



so GEORGO DANDIN

S 1'0 d e  S o t e n v i l l e .  —  E s t a s  n e c e s e ,  m i a  f i l i n o ,  k a j  m i  t i o n  a l  v i  

o r d o n a s .

A n g e l i k o .  —  Ci tiu vorto  ferm as a l  mi la buson , kaj vi havas su p e r  
mi sen lim an potencon .

K l a u d i n o .  —  Kia b o n k o r e c o !

A n g e l i k o .  —  E s ta s  cagrene,  se oni estas dev igata  forgesi t ia jn  
o fendo jn  ; sed k ian  ajn perforton  mi devas fari al mi, mi devas vin oboi.

K l a C d i n o .  —  Mal felica safeto!
S ro d e  S o t e n v i l l e ,  al Angeliko . —  A lproksim igu  !
A n g e l i k o .  —  Ciò, kion vi devigas min fari, servos al nenio; kaj vi 

vidos, ke morgafi ciò denove rekom encigos.
S 10 d e  S o t e n v i l l e .  —  Ni faros o rdon . [Al Georgo D andin.) Venu, 

gen u ig u !
G e o r g o  D a n d i n .  —  Genuig i?
S ro d e  S o t e n v i l l e . —  Jes ,  g en u ig u ,  kaj tuj!
G e o r g o  D a n d i n ,  genue , kun kandelo en la mano. A l si mem. — Ho, 

cielo! (.4/ S ro de Sotenville.) Kion mi devas d ir i?
S r0 d e  S o t e n v i l l e .  — Sinjorino , mi p e tas  vin pardon i al m i...
G e o r g o  D a n d i n . —  S i n j o r i n o ,  m i  p e t a s  v i n  p a r d o n i  a l  m i . . .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  — La sensenca jon ,  k iun  mi faris . . .
G e o r g o  D a n d i n .  — L a  s e n s e n c a j o n ,  k i u n  m i  f a r i s . . .  (Al si mem.) 

e d z i g a n l e  k u n  v i .

S ro d e  S o t e n v i l l e .  —  Kaj mi p ro m e sa sa l  vi pii bone  kondu ti  en 
la es ton teco .

G e o r g o  D a n d i n :  —  Kaj m i  p r o m e s a s  a l  v i  p i i  b o n e  k o n d u t i  e n  l a  

e s t o n t e c o .

S p° d e  S o t e n v i l l e ,  al Georgo D andin. —  G ardu  vin, kaj sciti,  ke 
gi es tas  la la s ta  el viaj a ro g a n ta jo j ,  k iun ni tolcras.

S ino d e  S o t e n v i l l e . — P e r  D i o !  s e  v i  a n k o r a u  u n u  f o j o n  p e r m e s o s  

a l  v i ,  o n i  i n s t r u o s  a l  v i  l a  r e s p e k t o n ,  k i u n  v i  s u l d a s  a l  v i a  e d z i n o  k a j  

a l  t i u j ,  d e  k i u j  s i  d e v e n a s .

S r° d e  S o t e n v i l l e .  —  Jen  j a m  t a g i g a s .  A diau! (A l Georgo Dandin.)



I ru  en  vian d o m o n  kaj penu esti b o nkondu ta .  (A l S iao de So tenville.)  
Kaj ni,  m ia  koro ,  ni iru  enlitigi.

S c e n o  d e k v i n a ,

GEORGO DANDIN, sola.

H a, mi n u n  rez ignacias ,  dar mi vidas p iù  nen ian  r im edon .  K iam  
oni, simile al mi, edzigis ku n  m a lbona  vir ino , t iam  la plej bona ,  
k ion oni povas fari,  es tas  iri je t i  s in  en  la akvon , la k a p o n  
an tau en .

ARTO III.  SCENO XV,

Coulommicrs. — Imp. P aul  BRODARD. — 2981-2-24 .
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Por sondo oni aldocu : 15 ° /0 4- 0,25 (Fraucujo) ; 25%  -t- 0,50 (okster-Francujonl.
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La “ Esperantista Centra Librejo

GIÀ CELO

M ulta j E sp era n ta j libroj, el k iu j preskau  
ciu f verkoj de nia M ajstro Dr0 L . L . Z am en ho f ,  
eslis e ldon ita j de la jiariza Librejo Hachette, 
k iu  duni 1 9 1 9  vendìs la, plenari slokon de liu j  
libroj kun la eldonru jto j al la Esperantista  
Gentre L ibrejo , por ke tiu  ci ddùrigu ilian  
disvendadon ka j publikigadon por la p le j bona 
profito  de Esperanto .

T iu  m ultvalora  stoico konsistas, krom  la verkoj 
de nia M ajstro ka j p le j sa ta ta j ka j u za ta j lerno- 
libroj por F ranco j, el ricega kolekto da litera- 
tura  ka j scienca verkoj. T ìu j libroj do interesas 
la E speran tisto jn  de c iu j nacioj.

La Esperantista Centra Librejo, kiu ilin  
eldonas m in , estas anonim a Società kun varieblaj 
kapiia lo  ka j Mernbraro. Gi decidis, kiam  gi fo n d -  
igis, akcepli kiel anojn nur E speran tisto jn  el 
k iu j a jn  landoj, ka j priokup ig i nur p r i la sukceso 
de E speranto .

E speran tisto j, helpu g in !  Gi akceptos ciani, 
kun m ulte da d a n ko j, la adeptojn aù aprobanlojn , 
k iu j bonvolos cloni al gi, p e r  aceto de unu  aù 
(prefere) kelka j [akcioj, sian  bonkoran helpon.

La prezo de la akcioj estas fk s i ta  nur po  
F r. 2 5 , por ke chi povu ilin akiri. Oni peiu  tiu -  
cele, senpage, aligilo ka j sta lu ton , al già adreso : 
5 1 , rue de Clichg, P aris  (9 e).

Katalogo estas sendata senpage.

29!>l. — Coulommiers. Imp. T a u l  BROD.VRD. — 2-24.


